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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 17/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, dos 
artigos 4.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 
de 21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Lou Pak Sang para 
exercer o cargo de director da Direcção dos Serviços de Edu-
cação e Juventude, pelo período de dois anos, a partir de 7 de 
Fevereiro de 2018.

2. Os encargos financeiros resultantes da presente nomeação 
são suportados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

21 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Lou Pak Sang para o cargo de 
director da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude:

— Vacatura do cargo;

— Lou Pak Sang possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de director da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

Currículo académico:

— Licenciado em Letras pela Taiwan Normal University;

— Mestrado em Ciências de Educação (Psicologia da Educa-
ção) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Docente do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 1987 a 1997;

— Inspector escolar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, de 1997 a 2000;

— Coordenador da Inspecção Escolar da Direcção dos Ser-
viços de Educação e Juventude, de 2000 a 2009;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 17/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第二款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條第一

款、第四條、第七條及第九條，以及十二月二十一日第81/92/M號

法令第三條第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任老柏生為教育暨青年局局長，自二

零一八年二月七日起，為期兩年。

二、因本委任所產生的財務負擔，由教育暨青年局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年一月二十一日

行政長官 崔世安

–––––––

附件

委任老柏生為教育暨青年局局長一職的理由如下：

——職位出缺；

——老柏生的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育暨青年局局長一職。

學歷：

——台灣師範大學文學院學士；

——澳門大學教育碩士（教育心理學）。

專業簡歷：

——1987年至1997年 教育暨青年司中葡中學教師；

——1997年至2000年 教育暨青年司學校督導員；

——2000年至2009年 教育暨青年局學校督導協調員；
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——2009年至2011年 社會文化司司長辦公室顧問；

——2011年至今 教育暨青年局副局長。

第 18/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十月十四日第62/96/M號法令第十二條第一款d）項的

規定，作出本批示。

一、委任賴東生替代沈頌年，代表保安職權範疇擔任統計

諮詢委員會委員職務，任期至二零一九年五月三十日。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一八年一月二十一日

行政長官 崔世安

第 19/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第3/2007號行政法規《漁業發展及援助基金》第五條

第二款及第四款的規定，作出本批示。

一、委任羅鵲萍為漁業發展及援助基金行政管理委員會財

政局代表之代任人，以代替譚麗霞。

二、上款委任的代任人的任期至二零一九年三月二十八日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一八年一月二十二日

行政長官 崔世安

第 20/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十七日第6/98/M號法律《對暴力罪行受害人的保

障》第十七條第二款及第十八條第一款的規定，作出本批示。

一、八月十七日第6/98/M號法律第四章規定的保障暴力罪

行受害人委員會由下列成員組成：

（一）法務局局長，由其代任人擔任候補成員；

— Assessor do Gabinete do Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura, de 2009 a 2011;

— Subdirector da Direcção dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, de 2011 até ao presente.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 18/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea d) do n.º 1 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 
14 de Outubro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado como vogal da Comissão Consultiva de Esta-
tística, em representação da área de competência da Segurança, 
Lai Tong Sang, em substituição de Sam Chong Nin, até 30 de 
Maio de 2019.

2. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publicação.

21 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 19/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2 e 4 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2007 
(Fundo de Desenvolvimento e Apoio à Pesca), o Chefe do Exe-
cutivo manda:

1. É nomeada Lo Cheok Peng, como substituta do represen-
tante da Direcção dos Serviços de Finanças no Conselho Admi-
nistrativo do Fundo de Desenvolvimento e Apoio à Pesca, em 
substituição de Tam Lai Ha.

2. O mandato da substituta nomeada no número anterior 
termina no dia 28 de Março de 2019.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

22 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 20/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 17.º e no n.º 1 do artigo 18.º da Lei 
n.º 6/98/M, de 17 de Agosto (Protecção às vítimas de crimes 
violentos), o Chefe do Executivo manda:

1. A comissão para a protecção às vítimas de crimes violen-
tos prevista no Capítulo IV da Lei n.º 6/98/M, de 17 de Agosto, 
passa a ter a seguinte composição:

1). Director dos Serviços de Assuntos de Justiça, tendo como 
suplente o seu substituto;
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（二）社會工作局局長，由其代任人擔任候補成員；

（三）澳門律師公會代表李金月律師，由鄭成昌律師擔任候

補成員；

（四）王柏煒，由蕭綺明擔任候補成員；

（五）潘志明，由黎妙玲擔任候補成員。

二、上款所指成員的任期由二零一八年二月五日起為期三

年。

三、本批示自二零一八年二月五日起產生效力。

二零一八年一月二十二日

行政長官 崔世安

第 4/2018號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈二零一七年十二月十五日在澳門簽訂

的《中華人民共和國澳門特別行政區與蒙古國關於移交被判刑

人的協定》的中文、蒙古語和英文正式文本，以及相應的葡文譯

本。

二零一八年一月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

2) Presidente do Instituto de Acção Social, tendo como 
suplente o seu substituto;

3) Lee Kam Iut, advogada, em representação da Associação 
dos Advogados de Macau, tendo como suplente Cheang Seng 
Cheong, advogado;

4) Vong Pak Vai, tendo como suplente Siu Yee Ming;

5) Pun Chi Meng, tendo como suplente Tereza Lai.

2. O período de funções dos membros indicados no número 
anterior tem a duração de três anos, com efeitos a partir do dia 
5 de Fevereiro de 2018.

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 5 de 
Fevereiro de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 4/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o «Acordo entre a Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China e a Mongólia sobre 
a Transferência de Pessoas Condenadas», feito em Macau, em 
15 de Dezembro de 2017, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa, mongol e inglesa, acompanhados da respectiva tradu-
ção para a língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 
n.º 2397 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das Na-
ções Unidas em 22 de Dezembro de 2017, relativa à Não Pro-
liferação/República Popular Democrática da Coreia, nos seus 
textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 24 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 5/2018號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年十二月二十二日通過的關於不擴散/朝鮮

民主主義人民共和國的第2397（2017）號決議的中文及英文正

式文本。

二零一八年一月二十四日發佈。

行政長官 崔世安
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Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de 
Janeiro de 2018:

Lei Ngan Leng — contratada por contrato individual de traba-
lho como assessora do Gabinete do Chefe do Executivo, de 
1 de Fevereiro a 19 de Dezembro de 2018, nos termos dos 
artigos 18.º e 19.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secre-
tários), na redacção vigente, cessando a comissão de serviço 
no mesmo cargo, a 1 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 24 de Janeiro de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年一月二十三日批示：

李雁玲——根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司

長辦公室通則》第十八條和第十九條的規定，由二零一八年二月

一日至十二月十九日以個人勞動合同擔任行政長官辦公室顧問，

其擔任同一職位的定期委任於二零一八年二月一日終止。

–––––––

二零一八年一月二十四日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 5 de 
Setembro de 2017:

Elsa da Silva, técnica especialista principal, 1.º escalão, do qua­
dro do pessoal dos SASG, desempenhando em regime de 
comissão de serviço, o cargo de chefe da Divisão de Gestão 
Orçamental e Contabilidade — desligada do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, 
n.os 1, alínea b), e 2, do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2018.

Por despacho da signatária, de 2 de Janeiro de 2018:

Zheng Zhengfu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para o exercício de funções nos SASG, progredindo a auxi­
liar, 3.º escalão, índice 130, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Janeiro de 2018.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 9 de Ja­
neiro de 2018:

Jaime Diamantino Hyndman Amarante, assistente técnico ad­
ministrativo especialista principal, 2.º escalão, da Direcção 
dos Serviços de Finanças — requisitado, pelo período de 
um ano, para o exercício das mesmas funções nos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 5 de Fevereiro do corrente 
ano.

Declaração

Chan Sin Ieng — cessa, automaticamente, o contrato ad­
ministrativo de provimento das funções de assistente técnico 
administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, nos SASG, nos termos 
do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Fevereiro 
de 2018, data em que inicia funções no Fundo das Indústrias 
Culturais.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 24 de Janeiro de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 1/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula­

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年九月五日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第

一款b）項及第二款的規定，以定期委任方式擔任政府總部輔助

部門預算管理暨會計處處長的編制內第一職階首席特級技術員

Elsa da Silva，自二零一八年二月一日因自願退休而離職。

透過簽署人二零一八年一月二日批示：

鄭正付——根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及

按照第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款的規定，

以附註形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的長期行政任

用合同第三條款，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點130點，自二

零一八年一月三日起生效。

透過行政長官二零一八年一月九日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條規定，

徵用財政局第二職階首席特級行政技術助理員馬占士到政府總

部輔助部門擔任同一職務，自本年二月五日起，為期一年。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，陳倩瑩自二零一八年二月一日在文化產業基金擔任職務之日

起，其在政府總部輔助部門擔任第一職階二等行政技術助理員

的行政任用合同自動終止。

–––––––

二零一八年一月二十四日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 1/2018行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項
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及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席戴祖義或其

法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“司徒高建

築工程有限公司”簽署 《飛喇士街休憩區建造工程合同》。

二零一八年一月二十二日

行政法務司司長 陳海帆

 第 2/2018行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席戴祖義或其

法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“奧斯建築

策劃及工程有限公司”簽署《石排灣CN6b地段天台休憩區工程

合同》。

二零一八年一月二十三日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一八年一月二十四日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 11/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予新聞局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$137,640.00（澳門幣壹拾叁萬柒仟陸佰肆拾元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os  n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi­
nistração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra­
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, José 
Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de «Obra de 
construção de zona de lazer na Rua do General Ivens Ferraz», 
a celebrar com a «Companhia de Construção Si Tou Kou Limi­
tada».

22 de Janeiro de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 2/2018

 Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula­
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi­
nistração e Justiça manda:

 São subdelegados no presidente do Conselho de Adminis­
tração do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, José 
Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato da emprei­
tada de «Construção de zona de lazer no terraço do Edifício 
Lote CN6b em Seac Pai Van», a celebrar com a «Sociedade de 
Planeamento da Engenharia e Construção Civil OLGAS, 
Limitada».

23 de Janeiro de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
24 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 11/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Comunicação Social, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 137 640,00 (cento e trinta e sete mil e 
seiscentas e quarenta patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), 
na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis­
trativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;
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經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予新聞局一項金額為$137,640.00（澳門幣壹拾叁萬柒仟

陸佰肆拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長陳致平，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處代處長謝惠玲；

委員：特級技術輔導員Adelina Andrade de Aguiar；

候補委員：首席技術輔導員龍麗琪；

候補委員：特級技術輔導員杜奧雷。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 12/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政公職局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$594,000.00（澳門幣伍拾玖萬肆仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政公職局一項金額為$594,000.00（澳門幣伍拾玖萬

肆仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：副局長馮若儀；

委員：行政及財政處處長蕭仲賢；

委員：特級技術員楊才煒；

候補委員：一等技術員葉浩昇；

候補委員：首席特級行政技術助理員胡祖永；

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Comunicação Social um fundo 
permanente de $ 137 640,00 (cento e trinta e sete mil e seis­
centas e quarenta patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Chi Ping Victor, director do Gabinete e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Che Vai Leng, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira, substituta;

Vogal: Adelina Andrade de Aguiar, adjunta-técnica especia­
lista.

Vogal suplente: Long Lai Kei, adjunta-técnica principal;

Vogal suplente: Aureliano Bruno dos Santos, adjunto-técnico 
especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 12/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 594 000,00 (quinhen­
tas e noventa e quatro mil patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administra­
tivo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública um fundo permanente de $ 594 000,00 (qui­
nhentas e noventa e quatro mil patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem­
bros:

Presidente: Joana Maria Noronha, subdirectora dos Serviços.

Vogal: Siu João Baptista Chong In, chefe da Divisão Admi­
nistrativa e Financeira;

Vogal: Ieong Choi Wai, técnico especialista.

Vogal suplente: Ip Hou Seng, técnico de 1.ª classe;

Vogal suplente: Wu Chou Weng, assistente técnico adminis­
trativo especialista principal;
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候補委員：首席特級行政技術助理員孫金鳳。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 13/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予法務局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$408,000.00（澳門幣肆拾萬捌仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予法務局一項金額為$408,000.00（澳門幣肆拾萬捌仟元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：副局長梁葆瑩，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政管理廳廳長李勝里代任，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：行政及財政管理廳廳長李勝里；

委員：顧問高級技術員陳佩玲；

候補委員：特級技術員鄧菀蕾；

候補委員：特級技術員林宇君。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 14/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予身份證明局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

Vogal suplente: Sun da Luz Kam Fong Maria, assistente técnica 
administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 13/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 408 000,00 (quatrocentas e oito mil 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º 
a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de 
administração financeira pública), na redacção que lhe foi con­
ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
um fundo permanente de $ 408 000,00 (quatrocentas e oito 
mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Leong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Lei Seng Lei, chefe do Departa­
mento de Gestão Administrativa e Financeira e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão 
Administrativa e Financeira;

Vogal: Chan Pui Leng, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Tang Un Loi, técnica especialista;

Vogal suplente: Lam U Kuan, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 14/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Identificação, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), 
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制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$300,000.00（澳門幣叁拾萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予身份證明局一項金額為$300,000.00（澳門幣叁拾萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長歐陽瑜，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：研究開發及檔案管理廳廳長官善賢，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：行政及財政處處長唐偉杰，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 15/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予勞工事務局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$491,500.00（澳門幣肆拾玖萬壹仟伍佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予勞工事務局一項金額為$491,500.00（澳門幣肆拾玖萬

壹仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長黃志雄，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de adminis­
tração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 
pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Identificação um fun­
do permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros: 

Presidente: Ao Ieong U, directora dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Kun Sin Yin, chefe do Departamento de Estudos da 
Exploração e Administração do Arquivo e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Tong Wai Kit, chefe da Divisão Administrativa e Fi­
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 15/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, para o corrente ano eco­
nómico, um fundo permanente de $ 491 500,00 (quatrocentas 
e noventa e uma mil e quinhentas patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 
pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo­
rais um fundo permanente de $ 491 500,00 (quatrocentas e no­
venta e uma mil e quinhentas patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Wong Chi Hong, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.
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委員：行政財政處處長李榮輝，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：特級行政技術助理員潘曉輝；

候補委員：首席技術員陳毅豐；

候補委員：職務主管楊惠芳，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 16/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予金融情報辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$128,800.00（澳門幣壹拾貳萬捌仟捌佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予金融情報辦公室一項金額為$128,800.00（澳門幣壹拾

貳萬捌仟捌佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任朱婉儀，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：技術員鄧頴峰；

委員：特級技術員林劍鋒；

候補委員：首席顧問高級技術員王瑤琨；

候補委員：顧問高級技術員馮婉琪；

候補委員：特級技術輔導員馬思麗。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

Vogal: Lei Weng Fai, chefe da Divisão Administrativa e Fi­
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Pun Io Fai, assistente técnica administrativa especia­
lista.

Vogal suplente: Chan Ngai Fong, técnico principal;

Vogal suplente: Ieong Wai Fong, chefia funcional e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 16/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Informação Financeira, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 128 800,00 (cento e vinte e oito mil e 
oitocentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Informação Financeira um 
fundo permanente de $ 128 800,00 (cento e vinte e oito mil e 
oitocentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis­
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chu Un I, coordenadora do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Tang Wing Fung, técnico;

Vogal: Lam Kim Fong, técnico especialista.

Vogal suplente: Wong Io Kuan, técnico superior assessor 
principal;

Vogal suplente: Fong Iun Kei, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Ma Si Lai Teresa, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 17/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予旅遊局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予旅遊局一項金額為$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：行政財政廳廳長方丹妮，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：財政處處長高美鳳，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：首席特級行政技術助理員施嘉慧，當其出缺或因故不

能視事時，由一等技術輔導員連秀琼代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 18/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予高等教育輔助辦公室一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$358,600.00（澳門幣叁拾伍萬捌仟陸佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 17/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Turismo, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de adminis­
tração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 
pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Turismo um fundo 
permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Daniela de Souza Fão, chefe do Departamento 
Administrativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimen­
tos, o seu substituto legal.

Vogal: Kou Mei Fong, chefe da Divisão Financeira e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Ana Maria Nancy da Silva Rodrigues, assistente téc­
nica administrativa especialista principal e, nas suas faltas ou 
impedimentos, Lin Sao Keng, adjunta-técnica de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 18/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Apoio ao Ensino Superior, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 358 600,00 (trezentas e cinquenta 
e oito mil e seiscentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis­
trativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:
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撥予高等教育輔助辦公室一項金額為$358,600.00（澳門幣

叁拾伍萬捌仟陸佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：職務主管陳家豪，當其出缺或因故不能視事時，由其

合法代任人代任；

委員：首席高級技術員徐穎琳；

委員：特級行政技術助理員何莉莉；

候補委員：首席特級行政技術助理員Cristina Fátima Luís 

de Almeida Paiva；

候補委員：特級行政技術助理員甄池芝。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 19/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予土地工務運輸局一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$328,000.00（澳門幣叁拾貳萬捌仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予土地工務運輸局一項金額為$328,000.00（澳門幣叁拾

貳萬捌仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：行政暨財政廳廳長黎筱茵，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：財政處處長林康龍；

委員：會計科科長譚鳳燕；

候補委員：首席特級技術輔導員A rlete Ma r ia A ma nte 

Madeira de Carvalho；

候補委員：一等技術輔導員唐儷殷。

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Ensino Superior um 
fundo permanente de $ 358 600,00 (trezentas e cinquenta e oito 
mil e seiscentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Ka Hou, chefia funcional e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Choi Weng Lam, técnica superior principal;

Vogal: Ho Lei Lei, assistente técnica administrativa especia­
lista.

Vogal suplente: Cristina Fátima Luís de Almeida Paiva, as­
sistente técnica administrativa especialista principal;

Vogal suplente: Yan Chi Chi, assistente técnica administrati­
va especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 19/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, para o cor­
rente ano económico, um fundo permanente de $ 328 000,00 
(trezentas e vinte e oito mil patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re­
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas 
e Transportes, um fundo permanente de $ 328 000,00 (trezentas 
e vinte e oito mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lai Sio Ian, chefe do Departamento Adminis­
trativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal.

Vogal: Lam Hong Long, chefe da Divisão Financeira;

Vogal: Tam Fong In, chefe da Secção de Contabilidade.

Vogal suplente: Arlete Maria Amante Madeira de Carvalho, 
adjunta-técnica especialista principal;

Vogal suplente: Tong Lai Ian, adjunta-técnica de 1.a classe.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 20/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予環境保護局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$100,000.00（澳門幣壹拾萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予環境保護局一項金額為$100,000.00（澳門幣壹拾萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長譚偉文，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長李少容，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：職務主管何建君，當其出缺或因故不能視事時，由其

合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 21/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地球物理暨氣象局一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政

管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$450,000.00（澳門幣肆拾伍萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018. 

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 20/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, para o corrente ano econó­
mico, um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de adminis­
tração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 
pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 
um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Tam Vai Man, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Sio Iong, chefe da Divisão Administrativa e Fi­
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Ho Kin Kuan, chefia funcional e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia                                          
e Finanças n.º 21/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, para o corrente ano eco­
nómico, um fundo permanente de $ 450 000,00 (quatrocentas e 
cinquenta mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção 
que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;
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經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地球物理暨氣象局一項金額為$450,000.00（澳門幣肆

拾伍萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長譚偉文，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政部主任區少玫，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術員黃華森代任；

委員：會計、財產暨總務科科長Daniel Eduardo Marçal 

Anok，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 22/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予建設發展辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$73,300.00（澳門幣柒萬叁仟叁佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予建設發展辦公室一項金額為$73,300.00（澳門幣柒萬叁

仟叁佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任周惠民，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員鍾少燕；

委員：特級技術輔導員譚炎儀；

候補委員：首席技術員黃素妍；

候補委員：首席技術輔導員李健坤。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geo­
físicos um fundo permanente de $ 450 000,00 (quatrocentas e 
cinquenta mil patacas), para ser gerido por uma comissão ad­
ministrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Tam Vai Man, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo e Finan­
ceiro e, nas suas faltas ou impedimentos, Vong Va Sam, técnico 
especialista;

Vogal: Daniel Eduardo Marçal Anok, chefe da Secção de 
Contabilidade, Património e Economato e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 22/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 73 300,00 (setenta 
e três mil e trezentas patacas), constituído nos termos do dis­
posto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administra­
tivo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Desenvolvimento de Infra­
-estruturas um fundo permanente de $ 73 300,00 (setenta e 
três mil e trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chau Vai Man, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chong Siu In, técnica superior assessora;

Vogal: Tam Im I, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Wong Sou In, técnica principal;

Vogal suplente: Lei Kin Kuan, adjunto-técnico principal.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 23/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予禮賓公關外事辦公室一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$305,400.00（澳門幣叁拾萬伍仟肆佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予禮賓公關外事辦公室一項金額為$305,400.00（澳門幣

叁拾萬伍仟肆佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：辦公室主任李月梅，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任唐偉良；

委員：首席顧問高級技術員郭玉芬；

候補委員：首席技術員鄧海星；

候補委員：特級技術員劉皚瑩。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月五

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 24/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會協調常設委員會一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$25,740.00（澳門幣貳萬伍仟柒佰肆拾元整）；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 23/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos, para o cor­
rente ano económico, um fundo permanente de $ 305 400,00 
(trezentas e cinco mil e quatrocentas patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 
pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e 
Assuntos Externos um fundo permanente de $ 305 400,00 (tre­
zentas e cinco mil e quatrocentas patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem­
bros:

Presidente: Lei Ut Mui, coordenadora do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Tang Hoi Seng, técnico principal;

Vogal suplente: Lao Ngoi Ieng, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 5 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 24/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
Permanente de Concertação Social, para o corrente ano eco­
nómico, um fundo permanente de $ 25 740,00 (vinte e cinco 
mil e setecentas e quarenta patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re­
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;
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在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予社會協調常設委員會一項金額為$25,740.00（澳門幣貳

萬伍仟柒佰肆拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：經濟財政司司長辦公室主任丁雅勤，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長吳惠嫻，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：顧問高級技術員孫淑儀，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術輔導員司徒夏云代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 25/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予文化產業委員會一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$49,200.00（澳門幣肆萬玖仟貳佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予文化產業委員會一項金額為$49,200.00（澳門幣肆萬玖

仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：社會文化司司長辦公室主任葉炳權，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長王勁秋；

委員：特級技術員劉少梅；

候補委員：特級技術輔導員呂思薇。

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Conselho Permanente de Concertação Social 
um fundo permanente de $ 25 740,00 (vinte e cinco mil e sete­
centas e quarenta patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Teng Nga Kan, chefe do Gabinete do Secretário 
para a Economia e Finanças e, nas suas faltas ou impedimen­
tos, o seu substituto legal.

Vogal: Ng Wai Han, secretária-geral e, nas suas faltas ou im­
pedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Sun Sok U Rosa Maria, técnica superior assessora 
e, nas suas faltas ou impedimentos, Si Tou Ha Wan, adjunta­
-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 25/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
para as Indústrias Culturais, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 49 200,00 (quarenta e nove mil e 
duzentas patacas), constituído nos termos do disposto nos arti­
gos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Re­
gime de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Conselho para as Indústrias Culturais um 
fundo permanente de $ 49 200,00 (quarenta e nove mil e du­
zentas patacas) para ser gerido por uma comissão administrati­
va composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ip Peng Kin, chefe do Gabinete do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura e, nas suas faltas ou impe­
dimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Keng Chao, secretária-geral;

Vogal: Lau Sio Mui, técnica especialista.

Vogal suplente: Loi Si Mei, adjunta-técnica especialista.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 26/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸基建辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$91,300.00（澳門幣玖萬壹仟叁佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸基建辦公室一項金額為$91,300.00（澳門幣玖萬壹

仟叁佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任何蔣祺，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：首席高級技術員雷穎茹；

委員：首席高級技術員麥海蘭；

候補委員：顧問高級技術員容可琪；

候補委員：特級技術輔導員梁珮玲。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 27/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會文化司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$519,400.00（澳門幣伍拾壹萬玖仟肆佰元整）；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 26/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para as Infra-estruturas de Transportes, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 91 300,00 (noventa e uma 
mil e trezentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para as Infra-estruturas de Trans­
portes um fundo permanente de $ 91 300,00 (noventa e uma 
mil e trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi­
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ho Cheong Kei, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Loi Weng U, Estela, técnica superior principal;

Vogal: Mak Hoi Lan, técnica superior principal.

Vogal suplente: Iong Ho Kei, Glória, técnica superior asses­
sora;

Vogal suplente: Leong Pui Leng, Inês, adjunta-técnica espe­
cialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 27/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 519 400,00 (qui­
nhentas e dezanove mil e quatrocentas patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financei­
ra pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamen­
to Administrativo n.º 28/2009;
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予社會文化司司長辦公室一項金額為$519,400.00（澳門

幣伍拾壹萬玖仟肆佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成

之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任葉炳權，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問劉玉葉；

委員：司長秘書潘惠賢；

候補委員：顧問高級技術員鄧勵芳；

候補委員：首席特級技術輔導員梁美仙。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月十

日。

二零一八年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 28/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第110/2014號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、將在經濟局範圍內作出下列行為的權限轉授予該局局

長戴建業：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義簽署所有行政任用合同；

（五）批准行政任用合同續期，但以不涉及有關報酬條件的

更改為限；

（六）批准免職及解除行政任用合同；

（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的累積年假申請作出決定；

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura um fundo permanente de $ 519 400,00 (qui­
nhentas e dezanove mil e quatrocentas patacas), para ser geri­
do por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

Presidente: Ip Peng Kin, chefe do Gabinete e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lau Ioc Ip, assessora;

Vogal: Pun Vai In, secretária pessoal.

Vogal suplente: Tang Lai Fong, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Leong Mei Sin, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 10 de Janeiro 
de 2018.

19 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 28/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi­
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secre­
tário para a Economia e Finanças manda:

1. São subdelegadas no director da Direcção dos Serviços de 
Economia, Tai Kin Ip, as competências para praticar os seguin­
tes actos no âmbito da Direcção:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con­
verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 
definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento desde que não implique alteração das condições 
remuneratórias;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra­
tos administrativos de provimento;

7) Conceder licença especial e licença de curta duração e 
decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 
pessoais ou por conveniência de serviço;
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（八）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（九）簽署計算及結算經濟局人員服務時間的證明文件；

（十）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十一）批准經濟局人員及其家屬前往衛生局範圍內運作的

健康檢查委員會作檢查；

（十二）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十三）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三日津貼為限；

（十四）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十五）批准返還不涉及擔保承諾或執行與經濟局或澳門特

別行政區所簽訂合同的文件；

（十六）批准處於長期無薪假狀況的公務員及處於在經濟局

人員編制以外工作的其他狀況的公務員請求回任的申請；

（十七）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十八）根據第14/2002號行政法規《澳門特別行政區車輛

的取得、管理及使用》第八條的規定，許可在執行工作時使用屬

個人所有的車輛，以及發放燃料及保養開支的金錢補償；

（十九）批准提供與經濟局存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（二十）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於經濟局

的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞

務的開支，但以澳門幣三十萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂立

書面合同者，有關金額上限減半；

（二十一）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月

8) Autorizar a recuperação do vencimento do exercício per­
dido por motivo de doença;

9) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui­
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 
Direcção dos Serviços de Economia;

10) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex­
traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

11) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 
dos Serviços de Economia e seus familiares às Juntas Médicas, 
que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde;

12) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 
do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 
família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 
contribuição previsto no Regime de previdência dos trabalha­
dores dos serviços públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 
aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

13) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo por três dias;

14) Autorizar a participação de trabalhadores em congres­
sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme­
lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 
de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 
referidas na alínea anterior;

15) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou execução de con­
tratos com a Direcção dos Serviços de Economia ou com a 
Região Administrativa Especial de Macau;

16) Autorizar os pedidos de regresso ao serviço dos funcio­
nários em situação de licença sem vencimento de longa dura­
ção e em situações de actividade fora do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Economia;

17) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

18) Autorizar, ao abrigo do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2002 (Aquisição, organização e uso dos 
veículos da Região Administrativa Especial de Macau), o uso, em 
serviço, de veículo próprio com direito a consumo de combustível 
e compensação monetária para despesas de manutenção;

19) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi­
dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 
Economia, com exclusão dos excepcionados por lei;

20) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui­
sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 
capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi­
nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 
de Economia, até ao montante de $300 000,00 (trezentas mil 
patacas), sendo este valor reduzido a metade quando tenha 
sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

21) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an­
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
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固定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、

公共地方的開支或其他同類開支；

（二十二）批准金額不超過澳門幣二萬元的招待費；

（二十三）批准將被視為對經濟局運作已無用處的財產報

廢；

（二十四）以澳門特別行政區的名義簽署一切在經濟局範圍

內訂立的有關合同的公文書；

（二十五）在經濟局職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及

以外地方的實體和機構的文書。

二、下列權限亦轉授予經濟局局長戴建業：

（一）根據經第8/2005號行政法規修改的一月二十九日第

7/96/M號法令的規定，批給從事轉運活動的准照；

（二）給予第7/2003號法律《對外貿易法》第四條第二款及

第五條第二款所指的許可，但載於第487/2016號行政長官批示

核准的表A的E組及表B的A、B、D、E和F組的貨物進口及出口

許可除外；

（三）根據十二月二十一日第79/92/M號法令的規定，許可從

事應納消費稅貨物倉庫的業務；

（四）根據四月十一日第18/94/M號法令的規定，許可免稅

商店的設立。

三、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、透過經經濟財政司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

五、獲轉授權人自二零一七年十二月一日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

六、廢止第63/2016號經濟財政司司長批示。

七、在不妨礙第五款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

二零一八年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年一月二十四日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

ao funcionamento dos serviços, como sejam os de arrendamen­
to de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de elec­
tricidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio 
ou outras da mesma natureza;

22) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
$20 000,00 (vinte mil patacas);

23) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
Direcção dos Serviços de Economia, que forem julgados inca­
pazes para o serviço;

24) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con­
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser­
viços de Economia;

25) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 
âmbito das atribuições da Direcção dos Serviços de Economia.

2. São subdelegadas, ainda, no director da Direcção dos Ser­
viços de Economia, Tai Kin Ip, as seguintes competências:

1) Conceder as licenças para o exercício da actividade tran­
sitária, nos termos do Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, 
com as alterações constantes do Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005;

2) Conceder as autorizações a que se referem o n.º 2 do arti­
go 4.º e o n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 7/2003 (Lei do comércio 
externo), com excepção das autorizações para importação e 
exportação das mercadorias constantes do Grupo E da Tabela 
A e dos Grupos A, B, D, E e F da Tabela B, ambas aprovadas 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 487/2016;

3) Conceder a autorização para o exercício da actividade de 
operador de armazéns de produtos sujeitos a imposto de con­
sumo, nos termos do Decreto-Lei n.º 79/92/M, de 21 de Dezem­
bro;

4) Conceder a autorização para a instalação de lojas francas, 
nos termos do Decreto-Lei n.º 18/94/M, de 11 de Abril.

3. Dos actos praticados no uso das competências ora subde­
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

4. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Economia e Finanças, o subdelegado pode subdelegar 
no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 1 de 
Dezembro de 2017.

6. É revogado o Despacho do Secretário para a Economia e 
Finanças n.º 63/2016.

7. Sem prejuízo do disposto no n.º 5, o presente despacho 
produz efeitos desde a data da sua publicação.

19 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 24 
de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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保 安 司 司 長 辦 公 室

第 27/2018號保安司司長批示

因刊登於二零一八年一月二十四日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組內第1375頁的第8/2018號保安司司長批示以及第

1381頁的第18/2018號保安司司長批示之中葡文文本，分別有不

正確之處，現更正如下：

第8/2018號保安司司長批示：

原文為：“⋯⋯今年8月23日⋯⋯”

應改為：“⋯⋯去年8月23日⋯⋯”。

第18/2018號保安司司長批示：

原文為：“⋯⋯本年8月23日“天鴿”⋯⋯”

應改為：“⋯⋯去年8月23日“天鴿”⋯⋯”。

二零一八年一月二十五日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一八年一月二十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 11/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門理工學院院長李向玉或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“通利建築置

業工程有限公司”簽訂「澳門理工學院氹仔新校區第二座宿舍樓

裝修工程」的合同。

二零一八年一月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2018

Tendo-se verificado inexactidão nas versões chinesa e portu­
guesa do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 8/2018, 
a páginas 1375, e Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 18/2018, a páginas 1381, ambos publicados no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 4, II Série, de 24 de Janeiro de 2018, a seguir se 
rectificam:

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 8/2018

Onde se lê: «… Em 23 de Agosto deste ano …» 

deve ler-se: «… Em 23 de Agosto do ano passado …».

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 18/2018

Onde se lê: «… após o tufão «Hato», …»

deve ler-se: «… após o tufão «Hato», de 23 de Agosto do ano 
passado …».

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 25 de Janeiro 
de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 11/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu­
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As­
suntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Politécnico de 
Macau, Lei Heong Iok, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato da «Emprei­
tada de Remodelação do Bloco 2 de Residências no Campus 
da Taipa do Instituto Politécnico de Macau», a celebrar com a 
empresa «Companhia de Construção e Obras de Engenharia 
Tong Lei, Limitada».

18 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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表 揚

在梁勵因退休而卸任教育暨青年局局長之際，對她在多個

職位上為澳門教育所作出的重要貢獻，以及卓越的敬業精神和

優秀的專業領導能力，本人特予嘉許。

梁勵於一九八二年進入教育暨青年局工作，先後擔任小學教

師和中學教師，以及多個主管職務，包括公立中學校長、學校督

導員和廳長；二零零零年八月起擔任副局長，二零一一年三月至

今，獲委任為教育暨青年局局長。

梁勵擔任公職超過三十五年，一直勤勉敬業，表現出高度的

工作熱誠和使命感。她熟悉學校的運作和青年工作，對教育暨青

年局各部門的管理有全面而深刻的認識；擔任副局長和局長期

間，持續完善各項政策和機制，對非高等教育和青年工作素質的

提升作出了重要貢獻。二零一六年獲特區政府頒授教育功績勳

章。

基於梁勵卓越的敬業精神、專業領導才能，以及長期服務澳

門教育所作出的重要貢獻，本人特予公開表揚。

二零一八年一月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一八年一月二十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 林韻妮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 5/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權及根據第10/2013號法律《土地法》第二百一十七條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，將一

幅以長期租借制度批出，面積811平方米，位於澳門半島，白朗古

Louvor

No momento em que Leong Lai cessa as funções de direc­
tora dos Serviços de Educação e Juventude, por motivo de 
aposentação, é justo destacar o seu grande contributo para a 
educação em Macau nos diversos cargos que assumiu, bem 
como o seu grande sentido de missão e excelente capacidade 
profissional e de liderança.

Leong Lai iniciou funções na Direcção dos Serviços de Edu­
cação e Juventude em 1982, tendo desempenhado os cargos de 
docente do ensino primário e do ensino secundário, bem como 
funções de chefia, incluindo as de directora da escola secun­
dária oficial, inspectora escolar e chefe de departamento; em 
Agosto de 2000 passou a desempenhar as funções de subdirec­
tora e, com início em Março de 2011, altura da sua nomeação, 
passou a desempenhar as funções de directora dos Serviços de 
Educação e Juventude, cargo que assumiu até ao presente.

Leong Lai exerceu funções públicas ao longo de mais de 
trinta e cinco anos, e deu provas de grande dedicação e dispo­
nibilidade, desempenhando o seu trabalho com enorme entu­
siasmo e espírito de missão. Pelo conhecimento profundo que 
tem do funcionamento das escolas e dos trabalhos em prol da 
juventude, mostrou completo e profundo conhecimento sobre a 
gestão de cada serviço da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude. Durante o desempenho das funções de subdirec­
tora e directora, aperfeiçoou as políticas e mecanismos, e con­
tribuiu para melhorar a qualidade do ensino não superior e dos 
trabalhos em prol da juventude. Em 2016 mereceu reconheci­
mento por parte do Governo da RAEM, que lhe concedeu a 
Medalha de Mérito Educativo.

Pelo grande sentido de missão e capacidade de liderança 
profissional, e pelo serviço e contributo prestados à educação 
em Macau durante largos anos, é-me grato e justo distinguir 
Leong Lai, conferindo-lhe público louvor.

18 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 22 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Lam Wan Nei.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 5/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 217.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É convertida em onerosa, nos termos e condições constantes 
do contrato em anexo, que faz parte integrante do presente 
despacho, a concessão gratuita, por aforamento, do terreno 



1806 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 5 期 —— 2018 年 1 月 31 日

將軍大馬路，其上建有盲人重建中心的14號樓宇，標示於物業登

記局第20044號的土地的無償批給轉換為有償批給。

二、本批示即時生效。

二零一八年一月二十四日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第2779.01號案卷及

土地委員會第26/2017號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——澳門仁慈堂。

鑒於：

一、澳門仁慈堂，總址設於澳門仁慈堂右巷7號，登記於身份

證明局第484號，為行政公益法人，根據以其名義在F7冊第145頁

背頁第6726號作出的登錄，為一幅登記面積為848.34平方米，經

重新量度後修正為811平方米，位於澳門半島，白朗古將軍大馬

路，其上建有盲人重建中心的14號樓宇，標示於物業登記局B42

冊第189頁第20044號的土地的利用權的持有人。

二、有關土地的田底權以國家名義登錄於F7冊第145頁背頁

第6725號。

三、該土地經一九六一年二月十八日第6707號訓令以無償方

式批出，而有關批給是以一九六一年五月十日的執照作為憑證。

四、根據上述訓令及批給執照的規定，建於該土地上的樓宇

用作盲人重建中心。

五、承批人於二零一五年二月三日，請求根據第10/2013號法

律《土地法》第二百一十七條的規定，批准將土地的批給由無償

轉換為有償。對於過去作出的無償批給，根據該規定，承批人可

於有關法律生效後一年內行使將無償批給轉換為有償批給的權

利，而該轉換不可修改原批給的用途，但因新的或修改的城市規

劃生效，又或曾被廢止的城市規劃恢復生效而需要修改者除外。

六、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局計算了

應得的回報並制定將無償批給轉換為有償批給的合同擬本。

com a área de 811 m2, situado na península de Macau, na Ave­
nida do General Castelo Branco, onde se encontra construído 
um prédio do Centro de Reabilitação de Cegos com o n.º 14, 
descrito na Conservatória do Registo Predial sob o n.º 20 044.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

24 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 779.01 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo

 n.º 26/2017 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante, e

Santa Casa da Misericórdia de Macau, como segundo outor­
gante.

Considerando que:

1. A Santa Casa da Misericórdia de Macau, pessoa colectiva 
da utilidade pública administrativa, com sede em Macau, na 
Travessa da Misericórdia, n.º 7, registada na Direcção dos Ser­
viços de Identificação sob o n.º 484, é titular do domínio útil 
do terreno com a área registada de 848,34 m2, rectificada por 
novas medições para 811 m2, situado na península de Macau, 
na Avenida do General Castelo Branco, onde se encontra cons­
truído um prédio do Centro de Reabilitação de Cegos com o 
n.º 14, descrito na Conservatória do Registo Predial, doravante 
designada por CRP, sob o n.º 20 044 a fls.189 do livro B42, con­
forme inscrição a seu favor sob o n.º 6 726 a fls.145v do livro F7.

2. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor 
do Estado sob o n.º 6 725 a fls. 145v do livro F7.

3. A concessão gratuita do terreno foi atribuída pela Portaria 
n.º 6 707, de 18 de Fevereiro de 1961 e titulada por alvará de 10 
de Maio de 1961.

4. De acordo com a aludida portaria e o alvará de concessão, 
o edifício construído no terreno destina-se ao funcionamento 
do Centro de Reabilitação de Cegos.

5. Em 3 de Fevereiro de 2015, a concessionária solicitou a 
conversão em onerosa da concessão gratuita do terreno, ao 
abrigo do artigo 217.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), relativo 
às concessões gratuitas do pretérito, nos termos do qual o con­
cessionário pode exercer o direito à conversão em onerosa da 
sua concessão gratuita no prazo de um ano a contar da entrada 
em vigor dessa lei, porém, não podendo ser alterada a finali­
dade da concessão convertida em onerosa, salvo as alterações 
necessárias, decorrentes da entrada em vigor de um novo plano 
urbanístico ou da sua alteração, ou da repristinação de um plano 
urbanístico anteriormente revogado.

6. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro­
cedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo das contrapartidas 
devidas e elaborou a minuta do contrato de conversão em one­
rosa da concessão gratuita.
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七、合同標的土地的面積經修正後為811平方米，在地圖繪

製暨地籍局於二零一七年十月十三日發出的第5664/1998號地籍

圖中定界及標示。

八、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二零一七

年十一月三十日舉行會議，同意批准有關申請。

九、根據行政長官於二零一七年十二月十八日在運輸工務司

司長的二零一七年十二月七日意見書上所作的批示，已按照土地

委員會意見書上的建議，批准將土地的批給由無償轉換為有償

的申請。

十、已將由本批示作為憑證的合同條件通知承批人，承批人

透過於二零一八年一月十日遞交由António José de Freitas，以

主席身份代表澳門仁慈堂簽署的聲明書，明確表示接納有關條

件。根據載於聲明書上的確認，其作出有關行為的身份和權力已

經私人公證員Luís Reigadas核實。

十一、承批人已繳付由本批示作為憑證的合同第三條款第1

款訂定的利用權價金。

第一條款——合同標的

本合同標的為將一幅由根據刊登於一九六一年二月十八日

第七期《澳門政府公報》的第6707號訓令訂立的一九六一年五月

十日第6/1961號批給執照作為批給憑證，以長期租借制度及無

償方式批出予乙方，登記面積為848.34（捌佰肆拾捌點叁肆）平

方米，經重新量度後修正為811（捌佰壹拾壹）平方米，位於澳門

半島，白朗古將軍大馬路14號，其上建有用作盲人康復中心的樓

宇，在地圖繪製暨地籍局於2017年10月13日發出的第5664/1998

號地籍圖中定界及標示，並標示在物業登記局B42冊第189頁第

20044號及其利用權以乙方名義登錄於第6726號的土地轉為以

有償方式批出。

第二條款——土地的利用及用途

1. 土地用作保留其上建有的一幢屬單一所有權制度，樓高2

（貳）層，作盲人康復中心的樓宇。

2. 不可修改上述之土地用途，但因新的或修改的城市規劃

生效，又或曾被廢止的城市規劃恢復生效而需要修改者除外。

3. 如基於新的或修改的城市規劃生效的原因而更改批給用

途，則溢價金應按第16/2004號行政法規第三條第四款（一）項的

規定計算。

7. O terreno objecto do contrato, com a área rectificada de 811 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado na planta n.º 5 664/1998, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
doravante designada por DSCC, em 13 de Outubro de 2017.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
30 de Novembro de 2017, emitiu parecer favorável ao deferi­
mento do pedido.

9. Por despacho do Chefe do Executivo de 18 de Dezembro 
de 2017, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas de 7 de Dezembro de 2017, foi autorizado 
o pedido de conversão em onerosa da concessão gratuita, de 
acordo com o parecer da Comissão de Terras.

10. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 10 de Janeiro de 
2018, assinada por António José de Freitas, na qualidade de 
Provedor e em representação da Santa Casa da Misericórdia 
de Macau, qualidade e poderes verificados pelo notário priva­
do Luís Reigadas, conforme reconhecimento exarado naquela 
declaração.

11. A concessionária pagou o preço do domínio útil estipu­
lado no n.º 1 da cláusula terceira do contrato titulado pelo pre­
sente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a conversão em one­
rosa da concessão gratuita, por aforamento, titulada pelo Alvará 
n.º 6/1961, de 10 de Maio de 1961, nos termos da Portaria 
n.º 6 707, publicada no Boletim Oficial de Macau n.º 7, de 18 de 
Fevereiro de 1961, a favor da segunda outorgante, do terreno 
com a área registal de 848,34 m2 (oitocentos e quarenta e oito 
vírgula trinta e quatro) metros quadrados, rectificada por novas 
medições para 811 m2 (oitocentos e onze) metros quadrados, 
situado na península de Macau, na Avenida do General Cas­
telo Branco n.º 14, onde se encontra construído um prédio do 
Centro de Reabilitação de Cegos, demarcado e assinalado na 
planta n.º 5 664/1998, emitida pela DSCC, em 13 de Outubro 
de 2017, descrito na CRP sob o n.º 20 044 a folhas 189 do livro 
B42, cujo domínio útil se encontra inscrito a favor da segunda 
outorgante sob o n.º 6 726.

Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno destina-se a manter o prédio nele implantado, 
em regime de propriedade única, compreendendo 2 (dois) pisos, 
afectado à finalidade do Centro de Reabilitação de Cegos.

2. A finalidade do terreno acima referida não pode ser alte­
rada, salvo as alterações necessárias, decorrentes da entrada 
em vigor de um novo plano urbanístico ou da sua alteração, ou 
da repristinação de um plano urbanístico anteriormente revo­
gado.

3. No caso da finalidade da concessão vir a ser alterada por 
motivo da entrada em vigor de um novo plano urbanístico ou 
da sua alteração, o prémio a pagar dever ser calculado de acordo 
com o disposto na alínea 1) do número 4 do artigo 3.º do Regu­
lamento Administrativo n.º 16/2004.
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第三條款——利用權價金及地租

1. 土地的利用權價金為$56,960.00（澳門幣伍萬陸仟玖佰

陸拾元整）。

2. 當乙方按照第10/2013號法律第一百二十五條的規定接受

本合同的條件時，須一次性全數繳付上款訂定的利用權價金。

3. 每年繳付的地租定為$142 .0 0（澳門幣壹佰肆拾貳元

整）。

4. 不準時繳付地租，將按照稅務執行程序的規定進行強制

徵收。

第四條款——土地的收回

1. 倘發生下列任一事實時，甲方可宣告收回土地：

1）未經批准而更改批給用途或修改土地的利用；

2）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

3）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行重新利

用，且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情

況；

4）將長期租借轉租。

2. 土地的收回由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 土地收回的宣告將產生以下效力：

1）土地的利用權消滅；

2）已繳付的利用權價金及以任何方式已在土地上作出的一

切改善物歸甲方所有，乙方有權收取由甲方訂定的賠償。

4. 本條款規定的土地的收回，不影響甲方有權徵收所欠繳

的地租或倘有的罰款。

5. 如基於本條款第一款3）項的規定收回土地，則乙方有權

獲得第10/2013號法律第一百四十條第五款和第六款規定的賠

償。

第五條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生的任何爭

訟的法院。

第六條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1. O preço do domínio útil do terreno é $ 56 960,00 (cinquenta 
e seis mil, novecentas e sessenta patacas).

2. O preço do domínio útil estipulado no número anterior é 
pago integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação das 
condições do presente contrato, a que se refere o artigo 125.º 
da Lei n.º 10/2013.

3. O foro anual a pagar é fixado em $ 142,00 (cento e quarenta 
e duas patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobrança 
coerciva nos termos do processo de execução fiscal.

Cláusula quarta — Devolução do terreno

1. A primeira outorgante pode declarar a devolução do terreno 
quando se verifique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração não autorizada da finalidade de concessão ou 
da modificação do reaproveitamento do terreno;

2) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

3) Quando, no seguimento de alteração do planeamento ur­
banístico que implique a impossibilidade de iniciar ou continuar 
o reaproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 
situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

4) Subaforamento.

2. A devolução do terreno é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

3. A declaração de devolução do terreno produz os seguintes 
efeitos:

1) Extinção do domínio útil do terreno;

2) Reversão para a primeira outorgante do preço do domínio 
útil pago, bem como de todas as benfeitorias por qualquer for­
ma incorporada no terreno, tendo a segunda outorgante direito 
à indemnização a fixar por aquela.

4. A devolução do terreno nos termos da presente cláusula 
não prejudica a cobrança do foro em dívida.

5. No caso de devolução com fundamento na alínea 3) do n.º 1 
da presente cláusula, a segundo outorgante tem direito à indem­
nização prevista nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula quinta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis­
trativa Especial de Macau.

Cláusula sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 24 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

二零一八年一月二十四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 25 de Janeiro de 2018:

Kwok Ka Yee Laura, contratada em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Comissariado — alte-
radas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 3.ª do seu contrato 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, a partir de 23 de Janeiro de 
2018 e com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei 
n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, 4.º, 6.º, n.º 2, alínea 1), 7.º e 24.º, n.º 3, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos».

Lei Weng Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

Sun Chong Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

Chan Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior principal, 1.º es-
calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一八年一月二十五日批示如下：

郭嘉儀——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條、第六條第二款第一項、第七條及第二十四條第三

款第一項，第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款及第五條之規定，

自二零一八年一月二十三日起，以附註形式修改其在本公署的行

政任用合同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，並自本批示摘錄公佈之日起，以附註形式修改其行政任用合

同第三條款，將其職位調整為第一職階一等技術輔導員。

李永其——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其長期行政任用合同第三條

款，將其職位調整為第一職階首席技術輔導員。

孫仲恩——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階特級技術輔導員。

陳興——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階首席高級技術員。
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劉彥朗——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其長期的行政任用合同第三

條款，將其職位調整為第一職階一等高級技術員。

黃菊明——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第二十四條第三款第二項的規定，其在本公署擔任第

一職階首席技術員的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行

政任用合同，自二零一八年一月二十五日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十六日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年一月二十五日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，馮渭球擔任審計局高級審計師的定期委任，自二零一八年

二月七日起續期兩年。

–––––––

二零一八年一月二十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年十二月一日所作的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第二

款，以及第十二條第四款、第六款和第七款的規定，以免除開考，

Lao In Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

Wong Kok Meng, técnica principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Comissariado — alterado para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 24.º, n.º 3, alínea 
2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 25 de Janeiro de 2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 26 de Janeiro de 2018. 
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 25 de Janeiro de 2018:

Fong Wai Kao — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditor superior da Direcção dos Serviços de 
Auditoria, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 
28.º, 29.º e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 7 de Fevereiro de 
2018.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 25 de Janeiro de 
2018. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 1 de 
Dezembro de 2017:

Lai Chi Weng — provido por contrato administrativo de provi-
mento, como técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, com dispensa de concurso, nos termos dos 
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透過行政任用合同方式聘用黎梓榮以第一職階首席顧問高級技

術員的職級在海關擔任職務。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月二十五日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條第

四款、第十七條第一款及第二款的規定，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二

條第八款a）項及第1/2004號行政法規第三十一條的規定，確定

委任刊登於二零一八年一月十日第二期《澳門特別行政區公報》

第二組的最後評核名單中名列第一至第十五名之海關副關務督

察，為海關關員編制一般基礎職程第一職階關務督察，其名單

如下：

副關務督察編號04921—— 胡威雄

" 47991—— 梁漢倫

" 27981—— 鄭華錦 

" 47961—— 鄭謨琪

" 52941—— 黃龍風

" 22940—— 雷瑞逢

" 04961—— 李嵐峰

" 72941—— 譚家基

" 02930—— 何錦紅

" 54931—— 盧志雄

" 13961—— 林智恆

" 15940—— 陳秀定

" 06941—— 張永強

" 01940—— 戴玉燕 

" 31901—— 邱祥熙

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零一八年一月二十五日於海關

副關長 吳國慶

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

第 1/GPTUI/2018 號終審法院院長批示

終審法院院長根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重

新公佈的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款及第二

款之規定作出本批示。

artigos 10.º, n.º 2, e 12.º, n.os 4, 6 e 7, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 25 de Janeiro de 2018:

Os subinspectores alfandegários abaixo mencionados, classifi-
cados do 1.º ao 15.º lugares da lista de classificação final pu-
blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 2/2018, II Série, de 
10 de Janeiro — nomeados, definitivamente, inspectores al-
fandegários, 1.º escalão, da carreira geral de base do quadro 
do pessoal alfandegário destes Serviços, por harmonização 
com os estipulados nos artigos 10.º, n.º 4, 17.º, n.os 1 e 2, da Lei 
n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, ao abrigo dos artigos 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, e 31.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2004:

Subinspector alfandegário n.º 04 921 — Wu Wai Hong

» 47 991 — Leong Hon Lon

» 27 981 — Cheang Wa Kam 

» 47 961 — Cheang Mou Kei

» 52 941 — Wong Long Fong

Subinspectora alfandegária n.º 22 940 — Loi Soi Fong

Subinspector alfandegário n.º 04 961 — Lee Lam Fong

» 72 941 — Tam Ka Kei

Subinspectora alfandegária n.º 02 930 — Ho Kam Hong

Subinspector alfandegário n.º 54 931 — Lou Chi Hung

» 13 961 — Lam Chi Hang

Subinspectora alfandegária n.º 15 940 — Chan Sao Teng

Subinspector alfandegário n.º 06 941 — Cheong Weng Keong

Subinspectora alfandegária n.º 01 940 — Tai Iok In 

Subinspector alfandegário n.º 31 901 — Iao Cheong Hei  

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia da tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Sub-
director-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância

n.º 1/GPTUI/2018

Nos termos do artigo 13.º, n.os 1 e 2, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, o 
Presidente do Tribunal de Última Instância designa:



N.º 5 — 31-1-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1813

初級法院辦事處人員編制主任書記員曾豔芬轉移至終審法

院辦事處人員編制，由二零一八年二月一日起生效。

二零一八年一月二十四日

終審法院院長 岑浩輝

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一八年一月二十二日作出的批

示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百三十六條b）項、第一百三十七條第

一款及第一百四十條第一款的規定，初級法院辦事處人員編制

第三職階法院助理書記員葉家欣，屬確定委任，獲批給為期九年

之長期無薪假，由二零一八年一月二十二日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月二十二日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（四）項及第三款，以及八月十七日第12/2015號

法律第四條的規定，本辦公室第八職階輕型車輛司機劉樹偉及

李榮華的不具期限的行政任用合同獲更改為第九職階，薪俸點

280，自二零一八年一月十八日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月二十三日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（七）項，以及八月十七日第12/2015

號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公室第二職階勤雜

人員張瑰麗的行政任用合同獲准續期六個月，由二零一八年二月

六日起生效。

聲 明

茲聲明，本辦公室第二職階二等技術輔導員施榮超，屬長期

行政任用合同，現應關係人之要求，由二零一八年二月五日起，終

止其在本辦公室之職務。

–––––––

二零一八年一月二十五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

Que a escrivã de direito, quadro de pessoal da Secretaria do 
Tribunal Judicial de Base, Chang Im Fan, seja transferida para 
o quadro de pessoal da Secretaria do Tribunal de Última Ins-
tância, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

24 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Tribunal de Última Instância, Sam Hou Fai.

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 22 de Janeiro de 2018:

Yip Ka Ian, escrivã judicial adjunta, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva, do quadro do pessoal da Secretaria do Tribunal 
Judicial de Base — concedida a licença sem vencimento de 
longa duração, pelo período de nove anos, nos termos dos ar-
tigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administra
tivo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e 136.º, alínea b), 137.º, n.º 1, 
e 140.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Janeiro 
de 2018.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 22 de Janeiro de 2018:

Lao Su Wai e Lei Veng Va, motoristas de ligeiros, 8.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, deste Gabinete — alterados os seus índices salariais 
para o 9.º escalão, índice 280, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presi-
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 
de Agosto, desde 18 de Janeiro de 2018.

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 23 de Janeiro de 2018:

Cheong Kuai Lai, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — renovado 
o referido contrato, pelo período de seis meses, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal 
de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, conjugado com os 
artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a 
partir de 6 de Fevereiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Si Weng Chio, adjun-
to-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, deste Gabinete, 
cessa funções a seu pedido, no referido lugar, a partir de 5 de 
Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
25 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.
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行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按代局長於二零一七年十二月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改梁堅霞在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，轉為收取相等於第三職階特級技術員，薪俸點

545點，自二零一七年十二月三十日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年十二月十二日作出的批示：

林鼎志原屬行政法務司司長辦公室行政任用合同第一職階

首席顧問高級技術員，薪俸點為660點，根據第12/2015號法律第

九條第一款及第三款的規定，以相同職級及職階調職至本局工

作，自二零一七年十二月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第六條第二款（一）項

及第三款的規定，林鼎志在本局擔任第一職階首席顧問高級技

術員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，薪俸點為660

點，自二零一七年十一月三十日起生效。

按代局長於二零一七年十二月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第五款的規定，本局臨時委任第一職階一等翻譯員（中葡

文），薪俸點490點，劉蘭清，自二零一七年十二月十四日起轉為

確定委任。

按行政法務司司長於二零一八年一月八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款

及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項及第二十三條第一款a）項，以及第24/2011號行政法規第十

條的規定，以定期委任方式委任梁寶鳳為行政公職局公務人員

培訓中心主任，為期一年，自二零一八年二月六日起生效。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 4 / 2 011號行政法規而設

立）；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do director, substituto, de 11 de Dezembro 
de 2017:

Leong Kin Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo a categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 545, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 30 de Dezembro de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Dezembro de 2017:

Lam Teng Chi, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
índice 660, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, no Gabinete da Secretária para a Administração 
e Justiça — transferido para estes Serviços, na mesma 
categoria e escalão, nos termos do artigo 9.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Dezembro de 2017, por 
mobilidade.

Lam Teng Chi — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração com referência à categoria de técnico supe-
rior assessor principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Novembro de 2017.

Por despacho da directora, substituta, de 19 de Dezembro 
de 2017:

Lao Lan Cheng, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nas línguas chinesa e portuguesa, índice 490, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do 
ETAPM, vigente, a partir de 14 de Dezembro de 2017. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Janeiro de 2018:

Leong Pou Fong — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Centro de Formação para os 
Trabalhadores dos Serviços Públicos da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conju-
gados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, e 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, e 10.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 24/2011, a partir de 6 de Fevereiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);
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——梁寶鳳的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局公務人員培訓中心主任一職。

2. 學歷：

——1993年澳門亞洲國際公開大學工商管理碩士；

——2006年澳門科技大學管理學（人力資源管理專業）博

士。

3. 工作經驗：

——1989年，行政暨公職局技術督導員；

——1989年至1994年，行政暨公職局技術員；

——1994年至今，行政公職局高級技術員；

——1994年至1995年，以定期委任方式在旅遊司擔任助

理；

——1995年至1996年，以定期委任方式在旅遊培訓學院擔

任助理；

——1996年至1997年，以定期委任方式在旅遊培訓學院擔

任行政暨財政輔助部處長；

——1997年，行政暨公職局培訓處代處長；

——1997年，以定期委任方式在行政暨公職局擔任培訓處

處長；

——1997年至2002年，以定期委任方式在行政暨公職局擔

任人力資源廳廳長；

——2002年至2003年，以徵用方式在澳門理工學院擔任高

級技術員；

——2003年至2004年，以定期委任方式在旅遊局擔任行政

暨財政處處長；

——2004年至2008年，以徵用方式在澳門理工學院擔任高

級技術員；

——2008年至2009年，以定期委任方式在燃料安全委員會

擔任全職委員；

——20 09年至2015年，獲委任為科技委員會秘書處秘書

長；

——2015年至2017年，在科學技術發展基金擔任活動輔助

部部長。

— Leong Pou Fong possui competência profissional e apti-
dão para assumir o cargo de chefe do Centro de Formação para 
os Trabalhadores dos Serviços Públicos da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias: 

— Mestrado do curso de Gestão de Empresa, pela Universi-
dade Aberta Internacional da Ásia de Macau, em 1993;

— Doutoramento em Gestão (Gestão de Recursos Huma-
nos), pela Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, em 
2006.

3. Experiência profissional:

— Em 1989, assistente técnica da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública;

— De 1989 a 1994, técnica da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública;

— De 1994 até à presente data, técnica superior da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 1994 a 1995, em comissão de serviço, adjunta na Di-
recção dos Serviços de Turismo de Macau;

— De 1995 a 1996, em comissão de serviço, adjunta no Insti-
tuto de Formação Turística de Macau;

— De 1996 a 1997, em comissão de serviço, chefe de Serviço 
de Apoio Administrativo e Financeiro no Instituto de Forma-
ção Turística de Macau;

— Em 1997, chefe da Divisão de Formação da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, em regime de 
substituição;

— Em 1997, em comissão de serviço, chefe da Divisão de 
Formação da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública;

— De 1997 a 2002, em comissão de serviço, chefe do Depar-
tamento de Recursos Humanos da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública;

— De 2002 a 2003, requisitada como técnica superior no Ins-
tituto Politécnico de Macau;

— De 2003 a 2004, em comissão de serviço, chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Tu-
rismo;

— De 2004 a 2008, requisitada como técnica superior no Ins-
tituto Politécnico de Macau;

— De 2008 a 2009, em comissão de serviço, membro a tempo 
inteiro, da Comissão de Segurança dos Combustíveis;

— De 2009 a 2015, nomeada, secretária-geral do Secretaria-
do do Conselho da Ciência e Tecnologia;

— De 2015 a 2017, como chefe dos Serviços de Apoio a Ac-
tividades, no Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 
Tecnologia.
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按代局長於二零一八年一月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款及第二十七條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階主任翻譯員（中葡文）鄭

耀功，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階顧問

翻譯員（中葡文），薪俸點675點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於行政公職局

代局長 馮若儀

法 務 局

聲 明

應岑翠貞的要求，根據第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》第十七條第一款（一）項之規定，其擔任本

局財政及財產處處長的定期委任於期滿後，即二零一八年一月

二十八日起終止。

特此聲明

–––––––

二零一八年一月二十五日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一八年一月二十二日的批示：

本局第六職階勤雜人員林健儀，屬不具期限行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階勤

雜人員，薪俸點180點，自二零一八年一月三十一日起生效。

本局第四職階輕型車輛司機劉志明，屬不具期限行政任用

合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

Por despacho da directora, substituta, de 16 de Janeiro de 
2018:

Cheang Io Kong, intérprete-tradutor chefe, 2.º escalão, nas 
línguas chinesa e portuguesa — nomeado, definitivamente, 
intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, nas línguas chinesa 
e portuguesa, índice 675, da carreira de intérprete-tradutor 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 2, e 27.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 25 de Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, substi-
tuta, Joana Maria Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sam Choi Cheng, ces-
sa, a seu pedido, a comissão de serviço, como chefe da Divisão 
Financeira e Patrimonial, destes Serviços, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009 «Disposições Funda-
mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia», a partir 
do termo do seu prazo, ou seja, a partir do dia 28 de Janeiro de 
2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 25 de Ja-
neiro de 2018. — O Director, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Janeiro de 2018:

Lam Kin I, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, desta Imprensa — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
referência à categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nos 
termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 31 
de Janeiro de 2018.

Lau Chi Meng, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de motorista de ligeiros, 
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五職階輕型車輛司機，薪俸點200點，自二零一八年二月十日起

生效。

–––––––

二零一八年一月二十四日於印務局

局長 杜志文

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月十七日作出的批示：

（一）文化局第四職階首席特級行政技術助理員李嘉儀，退

休及撫卹制度會員編號107980，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由

二零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的300點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附

表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）社會工作局第三職階顧問高級技術員何淑嫻，退休及

撫卹制度會員編號169650，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其十八年工作年數作計算，

由二零一七年十二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

295點訂出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年一月十八日作出的批示：

（一）郵電局第十職階郵差趙文慶，退休及撫卹制度會

員編號4 0 49，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

5.º escalão, índice 200, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 10 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 24 de Janeiro de 2018. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Janeiro de 2018:

1. Isabel Maria Cardoso das Neves Soares, assistente técnica 
administrativa especialista principal, 4.º escalão, do Instituto 
Cultural, com o número de subscritor 107980 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2018, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 300 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga-
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Isabel Maria Ho, técnica superior assessora, 3.º escalão, 
do Instituto de Acção Social, com o número de subscritor 
169650 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 20 de 
Dezembro de 2017, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 295 da tabela em vigor, calculada nos termos do arti-
go 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 18 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 3 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Janeiro de 2018:

1. Chio Man Heng, distribuidor postal, 10.º escalão, da Direc-
ção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, com o 
número de subscritor 4049 do Regime de Aposentação e 
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

320點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）地圖繪製暨地籍局第一職階首席特級地形測量員盧石

鵬，退休及撫卹制度會員編號5738，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六

年工作年數作計算，由二零一八年一月二日開始以相等於現行

薪俸索引表內的470點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）文化局第三職階首席特級行政技術助理員李志敏，退

休及撫卹制度會員編號108014，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由

二零一八年一月七日開始以相等於現行薪俸索引表內的290點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第三職階首席特級督察呂志偉，退休

及撫卹制度會員編號51586，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其

每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工

作年數作計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索

引表內的520點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號

法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九

條規定的年資獎金。

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 
8 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 320 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lou Seak Pang, topógrafo especialista principal, 1.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, com 
o número de subscritor 5738 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 
2 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 470 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Luciana da Conceição Ritchie, assistente técnica administra-
tiva especialista principal, 3.º escalão, do Instituto Cultural, 
com o número de subscritor 108014 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos ter-
mos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 7 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lu Chi Vi, inspector especialista principal, 3.º escalão, da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 51586 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, com início em 
8 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 520 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第二職階關務督察陸弟民，退休及撫卹制度會

員編號34231，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

450點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年一月十九日作出的批示：

（一）土地工務運輸局第一職階首席顧問高級技術員黃冠

翹，退休及撫卹制度會員編號28460，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

565點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階高級護士鄺麗英，退休及撫卹制度

會員編號16365，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

505點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階高級護士關燕卿，退休及撫卹制度

會員編號96334，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Loc Tai Man, inspector alfandegário, 2.º escalão, dos Servi-
ços de Alfândega, com o número de subscritor 34231 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Janeiro de 2018:

1. Vong Kun Kio, técnico superior assessor principal, 1.º es-
calão, da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, com o número de subscritor 28460 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vi-
gor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 565 da tabela em vi-
gor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga-
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 34 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kong Lai Ieng, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, dos Servi-
ços de Saúde, com o número de subscritor 16365 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fi-
xada, com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pensão men-
sal correspondente ao índice 505 da tabela em vigor, calcu-
lada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kuan In Heng, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 96334 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 



1820 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 5 期 —— 2018 年 1 月 31 日

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一八年一

月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的380點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十二日作出的批

示：

（一）社會工作局第三職階首席特級行政技術助理員歐家

燕，退休及撫卹制度會員編號20087，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離

職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第

一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一八年一月二日開始以相等於

現行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）社會工作局第四職階首席特級行政技術助理員蔡淑

貞，退休及撫卹制度會員編號25186，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離

職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第

一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一八年一月二日開始以相等於

現行薪俸索引表內的385點訂出，並在有關金額上加上七個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第三職階首席特級行政技術助理員劉少

權，退休及撫卹制度會員編號87017，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，

由二零一八年一月十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的280

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

de Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 380 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Janeiro de 2018:

1. Fernanda Ilda Rodrigues Alves, assistente técnica adminis-
trativa especialista principal, 3.º escalão, do Instituto de Ac-
ção Social, com o número de subscritor 20087 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Sok Cheng Choi Poupinho, assistente técnico administrati-
vo especialista principal, 4.º escalão, do Instituto de Acção 
Social, com o número de subscritor 25186 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 385 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lau Sio Kun, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de subscritor 87017 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 15 de Janeiro de 2018, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga-
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十三日作出的批

示：

（一）民政總署第十職階勤雜人員黃順就，退休及撫卹制度

會員編號58998，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

240點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）民政總署第一職階首席顧問高級技術員蕭衛山，退休

及撫卹制度會員編號156124，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的495點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）經濟局第三職階顧問督察歐文迪，退休及撫卹制度

會員編號36722，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一八年一月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

580點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）房屋局第三職階首席特級行政技術助理員黃漢模，退

休及撫卹制度會員編號143499，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Janeiro de 2018:

1. Wong Son Chao, auxiliar, 10.º escalão, do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 
58998 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, com início em 2 de Janeiro de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 240 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. António Sio, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o 
número de subscritor 156124 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, nos termos do ar-
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem-
bro, com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 495 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mario Augusto Amante, inspector assessor, 3.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Economia, com o número de 
subscritor 36722 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, com início em 18 
de Janeiro de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 580 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Hon Mou, assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 3.º escalão, do Instituto de Habitação, com o 
número de subscritor 143499 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
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離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十二年工作年數作

計算，由二零一八年一月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的205點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月十七日作出的批示： 

衛生局診療技術員劉佩球，供款人編號6039624，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年

十二月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一八年一月十八日作出的批示：

衛生局技術工人林任發，供款人編號6 0 43 69 9，根據第

8/2006 號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年

十二月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳

門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十。

按照行政管理委員會副主席於二零一七年十二月二十九日的

批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條第二款（四）項、第三款、第四款連同第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條之規定，以附

註方式修改蕭杰立在本會擔任職務之不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為第八職階輕型車輛司機，薪俸點260，自二零一七

年九月二十九日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

sentação por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 13 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 205 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 22 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 4 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Janeiro de 2018: 

Lao Pui Kao, técnica de diagnóstico e terapêutica dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6039624, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 23 de Dezembro 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 25 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Janeiro de 2018:

Lam Iam Fat, operário qualificado dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6043699, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 24 de Dezembro de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 70% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 15 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 29 de Dezembro de 2017:

Sio Kit Lap — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 260, neste Fundo, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 29 de Setembro 
de 2017.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 25 de Janeiro de 2018. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.
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經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年一月十七日之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項及第五條，並

配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條及第

七條，以及第25/2017號行政法規之規定，以定期委任方式委任

梁仕仁擔任本局行政及財政處處長，自二零一八年一月三十一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——梁仕仁憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任本局行政及財政處處長一職。

2. 學歷：

——台灣大學法律系財經法律學士；

——澳門大學法律導論課程；

——澳門大學中文法學碩士學位；

——中國政法大學民商法研究生課程結業；

——理工學院中葡翻譯高等專科學位；

——國家行政學院及北京大學合作培養公共管理碩士

（MPA）研究生。

3. 職業培訓：

——公務人員基本培訓課程；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——政策制訂及執行培訓課程；

——ISO基本課程；

——導師培訓計劃；

——政策諮詢與公眾參與課程；

——領導潛能訓練課程；

——中、高級公務員管理發展課程；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 de Janeiro de 2018:

Leung António — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 
e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 
n.º 2, 5.º e 7.º dos Regulamentos Administrativos n.º 26/2009 
e n.º 25/2017, a partir de 31 de Janeiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira por parte do Leung António, que se demonstra pelo 
seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito Financeiro da Faculdade de Di-
reito da Universidade de Taiwan;

— Curso de Introdução ao Direito de Macau da Universida-
de de Macau; 

— Curso de Mestrado em Direito em Língua Chinesa;

— Concluído o Curso de Mestrado em Direito Civil e Comer-
cial da Universidade da Ciência Política e Direito da China;

— Curso de Bacharelato em Tradução e Interpretação do 
Instituto Politécnico de Macau; 

— Curso de Mestrado em Administração Pública (MPA) da 
Região Administrativa Especial de Macau do Instituto Nacio-
nal de Administração e da Universidade de Pequim.

3. Formação profissional:

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-
ticas; 

— Curso de Formação Básica de ISO; 

— Programa de Formação para os Formadores;

— Curso de Consulta Pública sobre as Políticas e a Partici-
pação da População;

— Curso de Desenvolvimento de Potencialidades de Lide-
rança;

— Programa de Gestão para Executivos;
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——民法及民事訴訟法課程；

——刑法及刑事訴訟法課程；

——勞動及勞動訴訟法課程；

——談判及調解課程；

——行政程序法課程；

——公共財政管理制度課程；

——商法課程；

——法律草擬課程；

——IPOR Nível 3。

4. 專業簡歷：

——二零零五年一月至二零零五年七月以編制外合同方式任

職終審法院院長辦公室二等技術輔導員；

——二零零五年七月至二零零六年九月以編制外合同方式修

讀法院司法文員職程及檢察院司法文員職程入職的任職資格課

程實習員；

——二零零六年九月至二零零九年二月擔任中級法院人員

編制初級書記員；

——二零零九年二月至二零零九年七月擔任澳門監獄編制

法律範疇二等高級技術員；

——二零零九年七月至二零一一年七月擔任經濟局編制法

律範疇二等高級技術員；

——二零一一年八月至二零一二年六月以代任方式擔任經濟

局工商業稽查處處長；

——二零一二年七月至今擔任經濟局工商業稽查處處長。

–––––––

二零一八年一月二十三日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按本簽署人於二零一八年一月十六日之批示：

梁俊傑——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

— Curso de Direito e Processo Civil;

— Curso de Direito e Processo Penal;

— Curso de Direito e Processo de Trabalho; 

— Curso sobre Negociação e Mediação; 

— Curso do Código do Procedimento Administrativo;

— Curso sobre o Regime de Administração Financeira Pública;

— Curso de Direito Comercial;

— Curso de Produção Legislativa; 

— Curso do IPOR, Nível 3.

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2005 a Julho de 2005: como adjunto-téc-
nico de 2.ª classe, contratado por contrato além do quadro, do 
Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância; 

— De Julho de 2005 a Setembro de 2006: como estagiário do 
curso de formação, contratado por contrato além do quadro, 
do curso de habilitação para ingresso nas carreiras de oficial de 
justiça judicial e de oficial de justiça do Ministério Público;

— De Setembro de 2006 a Fevereiro de 2009: como escrivão 
judicial auxiliar do quadro do pessoal do Tribunal de Segunda 
Instância; 

— De Fevereiro de 2009 a Julho de 2009: como técnico supe-
rior de 2.ª classe, área jurídica, do quadro do pessoal do Esta-
belecimento Prisional de Macau;

— De Julho de 2009 a Julho de 2011: como técnico superior 
de 2.ª classe, área jurídica, do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Economia;

— De Agosto de 2011 a Junho de 2012: designado para exer-
cer funções de chefe da Divisão de Inspecção da Indústria e 
Comércio da Direcção dos Serviços de Economia, em regime 
de substituição;

— De Julho de 2012 até à presente data: exercendo as fun-
ções de chefe da Divisão de Inspecção da Indústria e Comércio 
da Direcção dos Serviços de Economia.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 23 de Janeiro de 
2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 16 de Janeiro de 2018:

Fernando Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de inspector especialista, 1.º escalão, nestes Servi-
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在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第一職階特級

督察。

韋顯貴——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席

特級技術輔導員。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為下列職級：

歐陽麗及雷安琪，為第一職階首席高級技術員；

關靜兒，為第一職階一等技術輔導員。

–––––––

二零一八年一月十八日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年一月十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項及第二款、及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級

普查暨調查員陳麗雯、容樹榮及倫玉嫦獲確定委任為本局人員

編制技術輔助人員組別的第一職階首席特級普查暨調查員，薪

俸點為345，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

摘錄自本人於二零一八年一月二十五日作出的批示：

李嘉倩，為本局第二職階首席普查暨調查員——根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式

修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為技術輔

助人員職程第一職階特級普查暨調查員，薪俸點為305，並自本

批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於統計暨普查局

局長 楊名就

ços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Vai Hin Kuai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, passando para as categorias a cada um a seguir 
indicadas, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ao Ieong Lai e Loi On Kei, para técnicos superiores princi-
pais, 1.º escalão;

Kuan Cheng I, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 18 de Janeiro de 
2018. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 19 de Janeiro de 2018:

Chan Lai Man, Iong Su Veng e Lon Iok Seong, agentes de censos 
e inquéritos especialistas, 3.º escalão — nomeados, definiti-
vamente, agentes de censos e inquéritos especialistas princi-
pais, 1.º escalão, índice 345, do grupo de pessoal técnico de 
apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do 
presente extracto de despacho.

Por despacho do signatário, de 25 de Janeiro de 2018:

Lei Ka Sin, agente de censos e inquéritos principal, 2.º escalão, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para agente de cen-
sos e inquéritos especialista, 1.º escalão, índice 305, da carreira 
de técnico de apoio destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 e artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da RAEM do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 25 de Ja-
neiro de 2018. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月十三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改黃偉禤在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第

三職階特級技術員職務，薪俸點為545點，由二零一七年十二月

十二日起生效。

摘錄自本人於二零一八年一月十一日作出的批示：

Maria da Conceição Rodrigues Pereira Farr——其在本局

擔任第四職階首席顧問高級技術員職務的個人勞動合同，獲續

期一年，自二零一八年二月十一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第一百三十七條的規定，批准本局第二職階首

席特級技術輔導員梁潔儀，享受長期無薪假，為期九年，由二零

一八年二月二十二日生效。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局勞動保護處處長李小娉因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任自二零一八年二月三日起獲續期一

年。

–––––––

二零一八年一月二十四日於勞工事務局

局長 黃志雄

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月十七日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條以及

第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附

註方式修改盧小凡及黃信新在本辦的行政任用合同第三條款，

晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零一八年

一月十七日起生效。

–––––––

二零一八年一月十八日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 
13 de Dezembro de 2017:

Wong Wai Hun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 12 de Dezembro de 2017.

Por despacho do signatário, de 11 de Janeiro de 2018:

Maria da Conceição Rodrigues Pereira Farr — renovado o 
contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, 
como técnica superior assessora principal, 4.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 11 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 15 de Janeiro de 2018:

Leong Kit I, adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão, 
destes Serviços — concedida licença sem vencimento de 
longa duração, pelo período de nove anos, ao abrigo do artigo 
137.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Fevereiro de 2018. 

Lei Sio Peng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Protecção da Acti-
vidade Laboral destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 3 de Fevereiro de 2018, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 24 de 
Janeiro de 2018.— O Director, Wong Chi Hong.	

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 17 de Janeiro de 2018:

Lou Sio Fan e Vong Son San — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimen-
to progredindo para técnicos superiores assessores, 2.º esca-
lão, índice 625, neste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos) e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 17 
de Janeiro de 2018.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 18 de Janeiro de 
2018. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.
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GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 11 de Dezembro de 2017:

Sit Kit Man, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento sem termo do 
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças — pro-
vimento por mobilidade para desempenhar funções neste 
Gabinete, na mesma categoria e escalão, nos termos do 
artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Dezembro de 
2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 13 de Dezembro de 2017:

Lei Kuan, adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças — 
requisitado, pelo período de um ano, na mesma categoria e es-
calão, neste Gabinete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, 
vigente, com efeitos retroactivos a partir de 2 de Dezembro 
de 2017, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M.

Por despacho da signatária, de 18 de Janeiro de 2018:

Chao Wai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 565, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 5 de Janeiro de 2018.

Por despacho da signatária, de 24 de Janeiro de 2018:

Chao Wai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da sua publicação.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa, aos 24 de Janeiro de 2018. — A 
Coordenadora, Mok Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 8 de Janeiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para exercerem as funções a cada um indicadas, na 
DSFSM, a partir das datas a cada um indicadas, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年十二月十一日作出的批

示：

薛杰雯原屬經濟財政司司長辦公室不具期限的行政任用合

同第三職階顧問高級技術員，根據第12/2015號法律第九條的

規定，以相同職級及職階調職至本辦工作，自二零一七年十二月

二十日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年十二月十三日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用財政局人員編制第一職階首席特級技術輔導員李坤在

本辦擔任同一職級及職階的職務，為期一年，並根據第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條規定，追溯自二

零一七年十二月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

修改周慧珊在本辦擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自二零一八年一月五日

起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改周慧珊在本辦

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階顧問高級

技術員，薪俸點為600，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十四日於中國與葡語國家經貿合作論壇常

設秘書處輔助辦公室

主任 莫苑梨

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：
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梁焯斌續聘為第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零

一八年二月十五日起生效；

自二零一八年二月一日起：

張社恆、王志明、袁浩江及余澄邦續聘為第一職階二等技術

員，薪俸點為350；

陳觀妹續聘為第二職階勤雜人員，薪俸點為120點。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之行政任用合同修改為不具期限的行

政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年二月一日起：

姓名 職級 職階

陳國昌 二等技術員 1

李耀祖 二等技術員 1

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的

長期行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年二月一日起：

姓名 職級 職階

梁日昇 二等技術員 1

摘錄自本局代副局長於二零一八年一月八日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改梁建強在本

局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第五職階技術工

人，薪俸點為200，自二零一七年十二月四日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

譚巧芸、梁婉兒及吳碧梅晉階至第二職階特級行政技術助

理員，薪俸點為315，自二零一七年十二月十五日起生效；

張可珊晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零

一七年十二月十九日起生效；

湯美嬋、戴婉芳、何嘉欣、劉雨石、吳詠豪、駱浩樑、黃少

惠、謝永翔、施志成、蔡建輝、吳綺婷及何卓立晉階至第二職階

一等技術輔導員，薪俸點為320，自二零一七年十二月二十九日起

生效。

Leong Cheok Pan, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 350, a partir de 15 de Fevereiro de 2018.

A partir de 1 de Fevereiro de 2018:

Cheong Se Hang, Wong Chi Meng, Un Hou Kong e U Cheng 
Pong, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350;

Chan Kun Mui como auxilliar, 2.º escalão, índice 120.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 10 de Janeiro de 2018:

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores 
abaixo mencionados, destes Serviços — alterados para CAP 
sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 1 de Fevereiro de 2018:

Nome Categoria Escalão

Chan Kuok Cheong Técnico de 2.ª classe 1

Lee Io Chou Técnico de 2.ª classe 1

O contrato administrativo de provimento do trabalhador abai-
xo mencionado, destes Serviços — alterado para CAP de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos do ar-
tigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data seguinte:

A partir de 1 de Fevereiro de 2018:

Nome Categoria Escalão

Leong Iat Seng Técnico de 2.ª classe 1

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 8 de Janeiro de 2018:

Leong Kin Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP progride para operário qualificado, 5.º escalão, 
índice 200, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Dezembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, 
índices e datas a cada um indicadas: 

Tam Hao Wan, Leung Iun Iu e Ng Pek Mui progridem para 
assistentes técnicas administrativas especialistas, 2.º escalão, 
índice 315, a partir de 15 de Dezembro de 2017;

Cheong Ho San progride para técnica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 420, a partir de 19 de Dezembro de 2017;

Tong Mei Sim, Tai Un Fong, Ho Ka Ian, Lao U Seak, Ng 
Weng Hou, Lok Hou Leong, Wong Sio Wai, Tse Wing Cheung, 
Si Chi Seng, Choi Kin Fai, Ng I Teng e Ho Cheok Lap progri-
dem para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, 
a partir de 29 de Dezembro de 2017.
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自二零一七年十二月八日起：

黃煜銳及鄭文傑晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為

470；

梁雪歡晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365；

麥惠嫻晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315。

自二零一七年十二月二十二日起：

許永昌及鄧子茵晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點

為415；

馮少玲、劉惠聯、麥偉權、Da Conceição Ferreira Anita、

江琪、胡文鋒、黎志明、梁海峰、李靜欣、葉陳叢娣、陳亞次、何

瑞華、江展鵬、司徒玉情、李卓敏、何艷媚、麥嘉敏、胡順玲、葉

笑英及郭珮珊晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

梁麗儀、阮麗琴、葉榕桂、陳惠儀、許銀笑、袁仲嬌及馮美玲

晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零一七年十二月

十三日起生效；

郭小麗晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

一七年十二月二十二日起生效；

梁清蘭晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

一七年十二月二十八日起生效；

劉金祥、梁雪珍、郭炳深、區兆棠、杜惠娟、梁婉芬、陳玉芬

及招惠卿晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零一七

年十二月三十日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

梁麗賢、吳振華、吳志榮及余錦明晉階至第八職階勤雜人

員，薪俸點為200，自二零一七年十二月二十四日起生效；

梁三朱晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一七年十二月三十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第十條第三款及第十五條（二）項之

規定，本局第七職階勤雜人員劉少峰因被健康檢查委員會宣告由

A partir de 8 de Dezembro de 2017:

Wong Iok Ioi e Cheang Antonio Conceição progridem para 
técnicos principais, 2.º escalão, índice 470;

Leong Sut Fun progride para adjunta-técnica principal, 2.º 
escalão, índice 365;

Mac Vai Han progride para assistente técnica administrativa 
especialista, 2.º escalão, índice 315.

A partir de 22 de Dezembro de 2017:

Hoi Weng Cheong e Tang Chi Ian progridem para adjuntos-
-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415;

Fong Sio Leng, Lao Wai Lun, Mak Wai Kun, Da Concei-
ção Ferreira Anita, Kong Kei, Wu Man Fong, Lai Chi Meng, 
Leong Hoi Fong, Lee Cheng Ian, Ip Chin Htone Hai, Chan 
A Chi, Ho Soi Wa, Kong Chin Pang, Si Tou Iok Cheng, Lei 
Cheok Man, Ho Im Mei, Mak Ka Man, Wu Carreiro Son Leng, 
Yip Sio Ieng e Kuok Pui San progridem para adjuntos-técnicos 
principais, 2.º escalão, índice 365.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, 
índice e datas a cada um indicados:

Leong Lai I, Un Lai Kam, Ip Iong Kuai, Chan Vai Iu, Hoi 
Ngan Sio, Un Chong Kio e Fong Mei Leng progridem para au-
xiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir de 13 de Dezembro de 
2017;

Kuok Sio Lai progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a 
partir de 22 de Dezembro de 2017;

Leong Cheng Lan progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 28 de Dezembro de 2017;

Lao Kam Cheong, Leong Sut Chan, Kwok Peng Sam, Ao Siu 
Tong, Tou Wai Kun, Leong Iun Fan, Chan Ioc Fan e Chiu Vai 
Heng progridem para auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a par-
tir de 30 de Dezembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, nas catego-
rias, índices e datas indicadas:

Leong Lai In, Ng Chan Wa, Ng Chi Weng e U Kam Meng 
progridem para auxiliares, 8.º escalão, índice 200, a partir de 
24 de Dezembro de 2017;

Leong Sam Chu progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 
180, a partir de 30 de Dezembro de 2017.

Por despacho da signatária, de 12 de Janeiro de 2018:

Lao Sio Fong, auxiliar, 7.º escalão, em regime de CAP de longa 
duração, destes Serviços — por ter sido declarado perma-
nente e absolutamente incapaz pela Junta de Saúde para o 
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二零一七年十二月二十九日起長期絕對無擔任公共職務的能力，

故自同日起終止其在本局的長期行政任用合同。

–––––––

二零一八年一月二十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年十二月七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款，

第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律第十一條第一款，第

57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門

特別行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款

（六）項之規定，以附註形式修改本局與陳秋菊簽訂的長期行政

任用合同第三條款，自二零一七年十一月二十四日起晉階為第二

職階技術工人，薪俸點為160點。

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月二十九日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款、第二款及第二十

條，第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四

條第一款（八）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二

零一七年十二月二十一日第五十一期第二組《澳門特別行政區公

報》內的第180/2017號保安司司長批示第一款（三）項之規定，

本局臨時委任之第一職階二等刑事技術輔導員林雪環、梁穎冬、

呂永新、張健康、何浩揚、蘇敬彬、鄭志豪、岑海珊、蘇奕欽、溫

柳寧、周偉業及施艷紅，自二零一七年十二月十八日起，獲確定委

任出任該職位。

–––––––

二零一八年一月二十五日於司法警察局

代局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

按照副局長於二零一八年一月三日作出的批示：

核准以下成藥之註冊： 

“OPTOLYN-2 EYE DROPS”10毫升眼用滴劑，其註冊

編號為MAC-00330；

exercício de funções públicas desde 29 de Dezembro de 2017, 
cessou desde a mesma data, o CAP de longa duração, nos ter-
mos dos artigos 10.º, n.º 3, e 15.º, alínea 2), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 24 de Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, substi-
tuta, Kok Fong Mei.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 7 de Dezembro de 2017:

Chan Chao Kok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do respectivo contrato administrativo de provimento de 
longa duração progredindo para operária qualificada, 2.º 
escalão, índice 160, nesta Polícia, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-
rança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, 
II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 24 de 
Novembro de 2017.

Por despachos da directora, substituta, desta Polícia, de 
29 de Dezembro de 2017:

Lam Sut Wan, Liang Yingdong, Loi Weng San, Cheong Kin 
Hong, Ho Hou Ieong, Sou Keng Pan, Cheang Chi Hou, Sam 
Hoi San, Sou Iek Iam, Wan Lao Neng, Chao Wai Ip e Shi 
Yanhong, adjuntos-técnicos de criminalística de 2.a classe, 
1.º escalão, de nomeação provisória, desta Polícia — nome-
ados, definitivamente, para o mesmo lugar, nos termos dos 
artigos 22.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, 11.º, n.os 1 e 2, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, conjugados com os artigos 24.º, 
n.os 1, alínea 8), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 20/2010, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 3), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 180/2017, 
publicado no Boletim Oficial n.º 51/2017, II Série, de 21 de 
Dezembro, a partir de 18 de Dezembro de 2017.

–––––––
Polícia Judiciária, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Director, 

substituto, Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 3 de Janei-
ro de 2018, respectivamente:

Autorizados os registos das especialidades farmacêuticas se-
guintes:

OPTOLYN-2 EYE DROPS, colírio de 10ml, com o número 
de registo MAC-00330;
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“OPTOLYN-4 EYE DROPS”10毫升眼用滴劑，其註冊

編號為MAC-00331；

“MYCATOPIC CREAM”20克及450克乳膏，其註冊編

號為MAC-00332；

“C ROTA DER M C R EA M”15克乳膏，其註冊編號為

MAC-00333；

“BECOCET CREAM”15克及450克乳膏，其註冊編號為

MAC-00334；

上述成藥之製造商及註冊證書持有人均為“安福化藥廠有

限公司”。

（是項刊登費用為 $842.00）

摘錄自代局長於二零一八年一月八日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳子

婷、鄭偉燊、桂彬、洪永順、鄺納德、雷成龍、盧小花、譚偉書、鄧

詩欣、杜展明、袁應杰及黃麗英在本局擔任行政任用合同第二職

階二等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一

等技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，劉麗儀

在本局擔任行政任用合同第三職階特級技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術輔導員，自本

批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級技術輔導員陳嘉麗，

獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階首席特

級技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鄭光綿

在本局擔任行政任用合同第三職階特級行政技術助理員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級行政技術助理

員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

OPTOLYN-4 EYE DROPS, colírio de 10ml, com o número 
de registo MAC-00331;

MYCATOPIC CREAM, creme de 20g e 450g, com o núme-
ro de registo MAC-00332;

CROTADERM CREAM, creme de 15g, com o número de 
registo MAC-00333;

BECOCET CREAM, creme de 15g e 450g, com o número 
de registo MAC-00334;

Sendo o laboratório fabricante e titular do registo, o «Labo-
ratórios ASHFORD, Lda.».

(Custo desta publicação $ 842,00)

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 8 
de Janeiro de 2018:

Chan Chi Teng, Cheang Wai San, Gui Bin, Hong Weng Son, Kuong 
Nap Tak, Loi Seng Long, Lou Sio Fa, Tam Wai Su, Tang Si Ian, 
Tou Chin Meng, Un Ieng Kit e Wong Lai Ieng, técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
a partir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

Lau Lai I, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista princi-
pal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Ka Lai, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão — no-
meado, definitivamente, adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chiang Kuong Min Antonio, assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, contratado por contrato administra-
tivo de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de assistente técnico administrativo especialista principal, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/20 09號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，

Trindade dos Santos, Ana Cristina在本局擔任行政任用合同第

二職階一等文案，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階

首席文案，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月十二日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第二款

b）項及第六款規定，應黃嘉南之要求，終止擔任專科培訓的實

習醫生的定期委任，並自二零一八年二月一日起生效。

按照二零一八年一月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消鄺啓俊第D-0212號牙科醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

鄧卜強——應其要求，取消第O-0196號牙科醫師執業牌照

之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

分別取消黃竣立第M-1838號、黃旭雯第M-1840號及蘇婷珍

第M-1934號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

頌益投資有限公司——應其要求，中止第A L-0284號頌恩

中醫綜合診所執照之許可，為期兩年，場所位於澳門漁翁街460

號亨達大廈地下X座。

（是項刊登費用為 $314.00）

百盛綜合診所II，葡文名稱為Policlínica Parkson II，英文

名稱為Pa rk son Polyc l i n ic I I——獲准許營業，准照編號：

A L-0415，其營業地點位於澳門祐漢新村第四街73號黃金商場

閣樓J座，持牌人為啓博醫療有限公司，法人住所位於澳門長壽

大馬路442號百利新邨地下AN舖。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照二零一八年一月十八日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

分別取消馮麗欣第E-2114號及李秀雯第E-2525號護士執業

Trindade dos Santos, Ana Cristina, letrada de 1.ª classe, 2.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
letrado principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Janeiro de 2018:

Wong Ka Nam — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço, 
como interno do internato complementar destes Serviços, 
nos termos do artigo 23.º, n.os 2, alínea b), e 6, do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 17 de Janeiro de 2018:

Kuong Kai Chon — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico dentis-
ta, licença n.º D-0212.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Tang Pok Keong — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de odontologista, licença n.º O-0196.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Wong Chon Lap, Wong Iok Man e Sou Teng Chan — cancela-
das, por não terem cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para 
o exercício da profissão de médico, licenças n.os M-1838, 
M-1840 e M-1934.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Companhia de Investimento Songyi, Limitada — suspenso, a 
seu pedido, por dois anos, a autorização para funcionamento 
do Clínica de Medicina Chinesa Chong Ian, situada na Rua 
dos Pescadores, n.º 460, Edifício Hantec, r/c-X, Macau, 
alvará n.º AL-0284.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Concedido o alvará para o funcionamento da Policlínica Park-
son II, com designação em língua chinesa e inglesa de 百盛

綜合診所 II e Parkson Polyclinic II, situado na Rua Quatro 
Bairro Iao Hon, n.º 73, Centro Comercial Vong Kam Sobre-
loja J, Macau, alvará n.º AL-0415, cuja titularidade pertence 
aos Cuidados de Saúde Kai Po Limitada, com sede na Ave-
nida Longevidade, n.º 442, Edif. Pak Lei, r/c-AN, Macau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta,  
para os CSG, de 18 de Janeiro de 2018:

Fong Lai Ian e Lei Sao Man — canceladas, por não terem cum-
prido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 
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牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

楊春光——獲准許從事中醫師職業，牌照編號是：C-0517。

（是項刊登費用為 $274.00）

鄧麗媛 —— 獲 准 許 從事牙科 醫 生職 業，牌照 編號 是：

D-0249。

（是項刊登費用為 $274.00）

王詠怡——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0546。

（是項刊登費用為 $284.00）

尹淑華——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0547。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照代副局長於二零一八年一月十九日之批示：

核准向德仁有限公司發給“德仁藥房”准照，編號為第312號

以及其營業地點為澳門賣草地街2-C號裕運大廈A座地下及閣

樓，法人地址位於澳門賣草地街2-C號裕運大廈地下A座。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照副局長於二零一八年一月二十三日之批示：

應准照持有人便民集團有限公司的申請，取消編號為第266

號以及商號名稱為“便民藥房（下環街店）”的准照，並按照七月

十九日第34/99/M號法令第十四條第一款b）項的規定，宣告“便

民藥房（下環街店）”從事七月十九日第34/99/M號法令第一條

第二款所指的表一至表四的麻醉品及精神科物質及其製劑之買

賣之許可失效，營業地點為澳門李加祿街5-B號永益樓B座地下

及閣仔。

（是項刊登費用為 $480.00）

按社會文化司司長於二零一八年一月二十五日作出的批示：

根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五日第81/99/M

號法令第四十五條第二款a）項、第三款、第四款、第四十八條第

二款、第15/2009號法律第一條第二款、第二條第三款（二）項及

第五條和第26/2009號行政法規第二條、第五條、第七條及第九

條的規定，以定期委任方式委任楊文裕為衛生局物資供應暨管

理處處長，自二零一八年二月一日起，為期一年。

de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 
18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 
enfermeiro, licenças n.os E-2114 e E-2525.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Yang ChunGuang — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de mestre de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º C-0517.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Tang Lai Wun — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico dentista, licença n.º D-0249.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Vong Weng I — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (medicina física), licença 
n.º T-0546.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Wan Sok Wa — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), 
licença n.º T-0547.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
19 de Janeiro de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 312 de Farmácia «De Ren», 
com local de funcionamento na Rua da Palha, n.º 2-C, Edi-
fício U Van, «A» r/c com sobreloja, Macau, à De Ren Limi-
tada, com sede na Rua da Palha, n.º 2-C, Edifício U Van, r/c, 
«A», Macau. 

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 23 de Janeiro 
de 2018:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Grupo Popu-
lar — Companhia de Produtos e Serviços de Saúde, Limita-
da, é cancelado o alvará n.º 266 da Farmácia «Popular (Ha 
Wan)», e de acordo com o artigo 14.º, n.º 1, alínea b), do 
Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro caducada 
a autorização concedida à Farmácia «Popular (Ha Wan)», 
para o comércio de estupefacientes e substâncias psicotrópi-
cas, compreendidos nas Tabelas I a IV referidas no artigo 1.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, com local 
de funcionamento na Rua de João Lecaros, n.º 5-B, Edifício 
Weng Yek, «B», r/c com kok-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 480,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2018:

Ieong Man U —  nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe da Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, ao abrigo dos artigos 45.º, n.os  2, 
alínea a), 3 e 4, e 48.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, 
de 15 de Novembro, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 34/2011, conjugado com os artigos 1.º, n.º 2, 2.º, 
n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, e 2.º, 5.º, 7.º e 9.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2018.
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按照第15/2009號法律第五條第二款規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

――職位出缺；

――楊文裕自二零零五年進入公職，期間一直在行政及財政

範疇工作，在該範疇工作超過12年。楊文裕於二零一七年八月起

擔任衛生局物資供應暨管理處代處長一職，在任期間表現出具

備專業能力擔任物資供應暨管理處處長一職。

2. 學歷：

――澳門理工學院管理學學士

3. 專業簡歷：

――二零零五年十月至二零零六年十二月――民政總署行政

技術員；

――二零零六年十二月至二零零九年八月――民政總署行政

督導員；

――二零零九年八月至二零一一年一月――澳門理工學院

技術輔導員；

――二零一一年一月至二零一二年十一月――澳門監獄（現

稱懲教管理局）技術員；

――二零一二年十一月至二零一七年七月――衛生局高級技

術員；

――二零一七年八月至今――衛生局物資供應暨管理處代

處長。

4. 專業培訓：

――「紀律懲處法」課程

――「公共行政實務――公開招標」課程

――「公務採購管理」課程

――「依法行政和廉潔意識培訓計劃」

――「中層公務人員基本培訓課程研修班」

――「行政程序」課程

――「勞動關係法」課程

――「澳門稅務入門」課程

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Ieong Man U iniciou funções públicas em 2005, tendo 
exercido funções na área administrativa e financeira, com mais 
de doze anos de experiência profissional nesta área. Neste mo-
mento exerce, em regime de substituição, o cargo de chefe da 
Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços 
desde Agosto de 2017, tendo vindo a demonstrar que possui 
competência profissional e aptidão para o exercício do cargo de 
chefe da Divisão de Aprovisionamento e Economato.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão do Instituto Politécnico de 
Macau

3. Currículo profissional:

— Técnico administrativo do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, de Outubro de 2005 a Dezembro de 
2006;

— Assistente administrativo do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, de Dezembro 2006 a Agosto de 2009;

— Adjunto-técnico do Instituto Politécnico de Macau, de 
Agosto de 2009 a Janeiro de 2011;

— Técnico do Estabelecimento Prisional de Macau (actual-
mente designado por Direcção dos Serviços Correccionais), de 
Janeiro de 2011 a Novembro de 2012;

— Técnico superior dos Serviços de Saúde, de Novembro de 
2012 a Julho de 2017;

— Chefe da Divisão de Aprovisionamento e Economato dos 
Serviços de Saúde, em regime de substituição, de Agosto de 
2017 até à presente data.

4. Formação profissional:

— Curso de Direito Disciplinar

— Curso de Prática de Administração Pública — Concurso 
Público

— Curso de Gestão de Aquisição de Bens e Serviços

— Programa de Formação de Respeito e Obediência pela 
Legalidade Administrativa e Consciência de Integridade 

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio

— Curso de Procedimento Administrativo

— Curso Sobre Lei das Relações de Trabalho

— Curso Básico Sobre Fiscalidade de Macau
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――「人力資源管理及規劃」課程

――「取得財貨及提供勞務（公共採購）制度」課程

――「行政及財政管理制度」課程

――「公職法律制度」課程

–––––––

二零一八年一月二十四日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月十七日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局公共圖書館管理廳廳長鄧美蓮因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零

一八年二月二十三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階顧問高級技術員

Sandra Maria da Ascenção Joaquim及梁紹基，獲確定委任為

本局人員編制內第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660，

自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，晉

級為如下職位，自本批示摘錄公佈日起生效：

鄭愷，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

許偉業及黎浩煜，轉為第一職階特級技術員，薪俸點為

505；

林潔婷及李秀珊，轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為

350；

李麗萍，轉為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305。

— Curso de Gestão e Planeamento de Recursos Humanos

— Curso Sobre o Regime Jurídico de Aquisição de Bens e 
Serviços

— Curso Sobre o Regime de Gestão Administrativa e Fi-
nanceira 

— Curso Sobre o Regime Jurídico da Função Pública

–––––––

Serviços de Saúde, aos 24 de Janeiro de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Janeiro de 2018:

Tang Mei Lin — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe do Departamento de Gestão de 
Bibliotecas Públicas deste Instituto, nos termos dos artigos 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 de Janeiro de 2018:

Sandra Maria da Ascenção Joaquim e Leong Sio Kei, técnicos 
superiores assessores, 3.º escalão — nomeados, definitiva-
mente, técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, 
índice 660, do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento ascendem às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho:

Cheang Hoi, para técnico superior assessor, 1.º escalão, índi-
ce 600;

Hoi Wai Ip e Lai Hou Iok, para técnicos especialistas, 1.º es-
calão, índice 505;

Lam Kit Teng e Lei Sao San, para adjuntas-técnicas princi-
pais, 1.º escalão, índice 350;

Lei Lai Peng, para adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305.
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聲  明

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第八

職階技術工人何錫明，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號

法律第十五條（一）項的規定，自二零一八年三月一日起終止職

務。

–––––––

二零一八年一月二十五日於文化局

代局長 楊子健

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十月二十日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第三款（二）項的規定，以行政

任用合同制度聘用陳妙瓊為本局第一職階一級護士，為期六個

月，薪俸點為430，自二零一八年一月二十二日起生效。

摘錄自社會工作局局長於二零一八年一月五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款的規定，處於長期無薪假狀況的第四職階高級護士梁惠萍

回任本局人員編制，自二零一八年一月二十二日起生效。

聲 明

本局確定委任第四職階首席特級行政技術助理員蔡淑貞，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一

款a）項的規定，因自願退休而離職，自二零一八年一月二日起生

效。

本局確定委任第三職階首席特級行政技術助理員歐家燕，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一

款a）項的規定，因自願退休而離職，自二零一八年一月二日起生

效。

本局確定委任第四職階高級護士范愛嫻，因達年齡上限，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及

第二款的規定，自二零一八年一月九日起終止職務。

–––––––

二零一八年一月二十五日於社會工作局

局長 黃艷梅

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho Sek Meng, operá-
rio qualificado, 8.º escalão, em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo deste Instituto, cessa funções 
por atingir o limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.os 1, 
alínea c), e 2, do ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Presiden-
te do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Outubro de 2017:

Chan Mio Keng — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de seis meses, como enfermeira,  
grau 1, 1.º escalão, índice 430, neste Instituto, nos termos do 
artigo 5.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 
de Janeiro de 2018.

Por despacho da presidente do Instituto, de 5 de Janeiro 
de 2018:

Leong Wai Peng, enfermeira-graduada, 4.º escalão, na situação 
de licença sem vencimento de longa duração — reingressa 
no quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 
142.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Janeiro de 
2018.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Choi Sok Cheng Pou-
pinho, assistente técnica administrativa especialista principal, 
4.º escalão, de nomeação definitiva deste Instituto, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 
2 de Janeiro de 2018.

— Para os devidos efeitos se declara que Fernanda Ilda Ro-
drigues Alves, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 3.º escalão, de nomeação definitiva deste Instituto,  
desligada do serviço para efeitos de aposentação voluntária, 
nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, 
a partir de 2 de Janeiro de 2018.

— Para os devidos efeitos se declara que Fan Oi Han, enfer-
meira-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva deste Ins-
tituto, cessa funções por atingir o limite de idade, nos termos 
do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, a partir 
de 9 de Janeiro de 2018.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 25 de Janeiro de 2018. — A 
Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.
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體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一八年一月十二日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改潘

翠娟在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二職

階二等行政技術助理員，薪俸點為205點，並根據《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年一月

三日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

崔健民在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二

職階二等行政技術助理員，薪俸點為205點，自二零一八年一月

三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，本局

下列工作人員，按下述職級及日期續行政任用合同，為期一年：

葉金松，第一職階首席技術員，自二零一八年二月十九日起

生效；

張澤偉及吳志隆，第一職階一等技術員，自二零一八年三月

一日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一八年一月二十三日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改本局下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，轉入下述職級及薪俸點，自公佈日起生效：

潘家麗，晉升為第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

潘翠娟，晉升為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230點。

–––––––

二零一八年一月二十六日於體育局

代局長 劉楚遠

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一八年一月五日作出之批示：

江靜欣，第一職階一等技術員，薪俸點為400，根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（二）項的規定，其長期行政任用合同

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 12 de Janeiro 
de 2018:

Pun Chui Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
assistente técnica administrativa de 2.a classe, 2.º escalão, 
índice 205, neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 3 de 
Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA.

Choi Kin Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
assistente técnico administrativo de 2.a classe, 2.º escalão, 
índice 205, neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nas categorias e datas a cada um indicadas, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ip Kam Chong, como técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 19 de Fevereiro de 2018;

Cheong Chak Wai e Ng Chi Long, como técnicos de 1.a clas-
se, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 de Janeiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, com referência às categorias e índices a cada 
um indicados, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação:

Pun Ka Lai, ascende para técnica de 1.a classe, 1.º escalão, 
índice 400;

Pun Chui Kun, ascende para assistente técnico administrati-
vo de 1.a classe, 1.º escalão, índice 230.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 26 de Janeiro de 2018. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Lau Cho Un.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018:

Kong Cheng Ian — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnica de 1.ª classe, 1.º esca-
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修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七年十二月十六日起

生效。

–––––––

二零一八年一月十九日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年十二月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第三款（二）項的規

定，以行政任用合同方式聘用盧家業在本院擔任第一職階一等

行政技術助理員，為期一年，自二零一八年一月二十二日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年十二月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同方式聘用簡詠喜在本院擔任第二職階二等技術員，

為期六個月試用期，自二零一八年一月十五日起生效。

根據本學院院長於二零一八年一月十一日之批示：

霍翰華，本學院第一職階一等技術員，屬行政任用合同——

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階一等技術員，由二零

一八年二月十九日起生效。

黃瑩瑩，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席行政

技術助理員，由二零一八年二月十九日起生效。

馬淑賢，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席行政

技術助理員，由二零一八年二月十九日起生效。

羅遠根，本學院第三職階重型車輛司機，屬行政任用合

同——根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項之規

定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第四職階重型車輛司

機，由二零一八年二月二十二日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十六日於旅遊學院

副院長 甄美娟

lão, índice 400, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Dezembro de 2017.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 19 de Janeiro de 
2018. — O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

 Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2017:   

Lou Ka Ip — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnico 
administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 3.º e 5.º, n.o 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 22 de Janeiro de 2018.

 Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2017:    

Kan Weng Hei — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Janeiro de 2018.

Por despachos da presidente do Instituto, de 11 de Janeiro 
de 2018:

Fok Hon Wa, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu contrato pro-
gredindo para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 
19 de Fevereiro de 2018.

Wong Ieng Ieng, assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.a do seu contrato progredindo para assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de 
Fevereiro de 2018.

Ma Shuk Yin, assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.a do seu contrato progredindo para assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de 
Fevereiro de 2018.

Lo Un Kan, motorista de pesados, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu contrato pro-
gredindo para motorista de pesados, 4.º escalão, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 
22 de Fevereiro de 2018.

–––––––
Instituto de Formação Turística, aos 26 de Janeiro de 2018. 

— A Vice-presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一七年十二月二十九日會議作出的

決議：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，李嘉穎在本基

金擔任第一職階二等技術員職務的行政任用合同續期一年，自

二零一八年二月一日起生效。

摘錄自行政委員會於二零一八年一月二十三日會議作出的決

議：

本基金第二職階二等技術輔導員陳嘉敏，屬行政任用合同人

員，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改合同第三條款，改為收取第一職階一等技術

輔導員的薪俸點305點，自本摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月二十二日作出的

批示：

陳倩瑩――根據第12/2015號法律第五條的規定，自二零

一八年二月一日起與其簽訂為期六個月試用期的行政任用合同，

以擔任本基金第一職階二等技術員，薪俸點為350點。

–––––––

二零一八年一月二十四日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，以確定委任方式委任馮萃業擔任

本局編制內第一職階首席特級技術輔導員。

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 29 de Dezembro de 2017:

Lei Ka Weng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 23 de Janeiro de 2018:

Chan Ka Man, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tada em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, con-
jugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presen-
te extracto.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Novembro de 2017:

Chan Sin Ieng — celebrado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Fundo, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2018.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 24 de Janeiro de 2018. 
— O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Janeiro de 2018:

Fung Soi Ip — nomeado, definitivamente, adjunto-técnico es-
pecialista principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

陳凱琳，轉為第一職階特級技術員；

鄭冠業，轉為第一職階特級技術輔導員；

梁士艾及譚德成，轉為第一職階一等技術稽查。

–––––––

二零一八年一月二十五日於土地工務運輸局

代局長 劉振滄

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年十二月十五日作出的批示：

 本局技術工人吳楚鵬於二零一八年一月二十二日起因達年齡

上限，故其不具期限的行政任用合同亦於同日起失效。

摘錄自簽署人於二零一七年十二月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第五款的規定，與薛

寶健簽訂為期一年之行政任用合同，擔任第一職階二等水文員，

自二零一八年三月一日起生效。

摘錄自局長於二零一七年十二月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第五款的規定，與陳

燕霞簽訂為期一年之行政任用合同，擔任第一職階二等技術員，

自二零一八年三月五日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局羅志偉及劉嘉儀，以行政任用合同擔任第一職階一等海上交

通控制員，薪俸點305點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區

公報》公佈日起生效。

摘錄自局長於二零一八年一月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項、第四款及第七款之規定，本局下列人員之長

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as 
demais condições contratuais:

Chan Hoi Lam, para técnica especialista, 1.º escalão;

Cheang Kwun Yip, para adjunto-técnico especialista, 1.º es-
calão;

Leong Si Ngai e Tam Tak Seng, para fiscais técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, 
substituto, Shin Chung Low Kam Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da directora, de 15 de Dezembro de 2017:

Ng Cho Pang, operário qualificado, destes Serviços — rescindi-
do o contrato administrativo de provimento sem termo, por 
atingir o limite de idade, a partir de 22 de Janeiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 21 de Dezembro de 2017:

Sit Pou Kin, hidrógrafo de 2.ª classe, 1.º escalão — contratado 
em regime de contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Por despacho da directora, de 28 de Dezembro de 2017:

Chan In Ha, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — contratado 
em regime de contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Março de 2018.

Por despachos do signatário, de 16 de Janeiro de 2018:

Law Chi Wai e Lau Ka I, contratados por contratos administrati-
vos de provimento — autorizados a mudança de categoria com 
referência à categoria de controlador de tráfego marítimo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a 
partir da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Por despachos da directora, de 17 de Janeiro de 2018:

O contrato administrativo de provimento de longa duração dos 
trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alterado 
para o contrato administrativo de provimento sem termo, nos 



N.º 5 — 31-1-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1841

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，生效日期如

下：

第三職階技術工人劉維傑、朱任志、余景躍、利長成、劉汝

康及黃景全，自二零一八年一月二日起生效；

第三職階勤雜人員吳芷玲、陳玉燕、梁煥喜、梁麗芳、梁月

蘭、羅群好、林鳳珠、王沁及郭倚顏，自二零一八年一月七日起生

效。

–––––––

二零一八年一月二十三日於海事及水務局

代局長 曹賜德

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十一月二十九日的批示：

應楊詩琪要求，免除其在本局編制內第一職階一等技術員

的職位，自二零一八年一月二十二日起生效。

聲 明

為著應有效力，茲聲明本局人員編制第三職階首席特級行

政技術助理員黃漢模，因達擔任公職的年齡上限，根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第四十四條之規定，自二零一八年一

月十三日起終止在本局的職務。

應梁治成及譚慧聰之請求，其在本局擔任第一職階首席高

級技術員及第一職階首席技術輔導員的行政任用合同，分別自

二零一八年一月二十日及一月二十一日起予以解除。

–––––––

二零一八年一月二十二日於房屋局

局長 山禮度

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年一月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，以附註形式修改梁澤武在本辦公室擔任第一職階二

termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2) , 4 e 7, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir da data seguinte:

Lao Wai Kit, Chu Iam Chi, U Keng Ieok, Lei Cheong Seng, 
Lao U Hong e Wong Keng Chun, operários qualificados, 3.º 
escalão, a partir de 2 de Janeiro de 2018;

Ung Chi Leng, Chan Iok In, Leong Wun Hei, Leong Lai 
Fong, Leong Ut Lan, Lo Kuan Hou, Lam Fong Chu, Wang Qin 
e Kuok I Ngan, auxiliares, 3.º escalão, a partir de 7 de Janeiro 
de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 23 de Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Chou Chi Tak.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 29 de Novembro de 2017:

Ieong Si Kei — exonerada, a seu pedido, do lugar de técnico de 
1.a classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste Instituto, a 
partir de 22 de Janeiro de 2018.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Wong Hon Mou, assis-
tente técnico administrativo especialista principal, 3.º escalão, 
do quadro do pessoal deste Instituto, cessou funções neste 
Instituto, por ter atingido o limite de idade para o exercício de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, em vi-
gor, a partir de 13 de Janeiro de 2018.

Leong Chi Seng e Tam Wai Chong — rescindidos, a seus pe-
didos, os contratos administrativos de provimento, como técni-
co superior principal, 1.º escalão, e adjunta-técnica principal, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 20 e 21 de Janeiro de 2018, 
respectivamente.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 22 de Janeiro de 2018. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 12 de Janeiro de 2018:

Leong Chak Mou — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
do seu contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, com referência à categoria de técnico de 2.ª clas-
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等技術員之行政任用合同第二條款，自二零一八年二月一日起續

期一年。

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年一月十五日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，以附註形式修改王偉鵬在本辦公室擔任第一職階二

等技術員之行政任用合同第二條款，自二零一八年三月一日起續

期一年。

–––––––

二零一八年一月二十五日於建設發展辦公室

代主任 Luís Madeira de Carvalho

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十一月二十一日作出的

批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用鄭皓晴在本局擔任第一職階二等技術稽

查，薪俸點為225點，為期半年試用期，自二零一八年一月二日起

生效。

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用林嘉良在本局擔任第一職階二等技術稽

查，薪俸點為225點，為期半年試用期，自二零一八年一月十七日

起生效。

摘錄自局長於二零一七年十二月十八日作出的批示：

陳少珍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的

規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第四職階勤雜人員的薪俸點140點，並自二

零一七年十二月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零一七年十二月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款規定，

下列人員於本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年：

歐敏宜——第一職階一等技術員，自二零一八年三月二日起

生效；

張汝健——第二職階輕型車輛司機，自二零一八年三月一日

起生效；

se, 1.º escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 15 de Janeiro de 2018:

Wong Wai Pang — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, pelo período de 
um ano, com referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos     
25 de Janeiro de 2018. — O Coordenador do Gabinete, substi-
tuto, Luís Madeira de Carvalho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Novembro de 2017:

Chiang Lídia — provida por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
fiscal técnico de 2.a classe, 1.º escalão, índice 225, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 2 de Janeiro de 2018.

Lam Ka Leong — provido por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como fis-
cal técnico de 2.a classe, 1.º escalão, índice 225, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 17 de Janeiro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Dezem-
bro de 2017:

Chan Sio Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate-
goria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 28 de Dezembro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Dezem-
bro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para exercerem as funções nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ao Man I, como técnica de 1.a classe, 1.º escalão, a partir de 
2 de Março de 2018;

Cheong U Kin, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, a par-
tir de 1 de Março de 2018;
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高碧蓮——第二職階勤雜人員，自二零一八年二月十八日起

生效。

摘錄自局長於二零一七年十二月二十九日作出的批示：

蔡麗柔、林立巧及沈曉玲——根據經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等督察

的薪俸點295點，並自二零一八年一月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年一月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用馮家怡、郭佩儀及黃慧僑在本局擔

任第一職階二等技術稽查，薪俸點為225點，為期一年，自二零

一八年二月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用張德勇及李逸庭在本局擔任第一職

階二等技術稽查，薪俸點為225點，為期一年，自二零一八年三月

一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用周子航在本局擔任第一職階二等技

術稽查，薪俸點為225點，為期一年，自二零一八年三月十八日起

生效。

摘錄自局長於二零一八年一月八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的規定，自下

指相應日期起，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第

三條款：

凌向榮、羅榮昌、袁文龍及黃俊峰——轉為第二職階首席高

級技術員，薪俸點565點，自二零一八年一月十二日起生效；

李展能——轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點565點，

自二零一八年一月十三日起生效。

摘錄自局長於二零一八年一月九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的規定，自下

指相應日期起，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第

三條款：

李振裕及王婉芳——轉為第二職階一等技術員，薪俸點420

點，自二零一八年一月十八日起生效；

Kou Pek Lin, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 18 de Fe-
vereiro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Dezem-
bro de 2017:

Choi Lai Iao, Lam Lap Hao e Sam Hio Leng — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento com referência à categoria de inspector 
de 2.a classe, 2.º escalão, índice 295, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Janeiro de 2018:

Fong Ka I, Kwok Pui Yee e Wong Wai Kio — providos por 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como fiscais técnicos de 2.a classe, 1.º escalão, índi-
ce 225, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Cheong Tak Iong e Lei Iat Teng — providos por contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como fiscais técnicos de 2.a classe, 1.º escalão, índice 225, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Chao Chi Hong — provido por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como fiscal técnico de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 225, nestes Serviços, nos termos  
dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
18 de Março de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas a cada um indicadas:

Ling Heung Wing, Lo Veng Cheong, Un Man Long e Wong 
Chon Fong com referência à categoria de técnico superior prin-
cipal, 2.º escalão, índice 565, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Lei Chin Nang, com referência à categoria de técnico supe-
rior principal, 2.º escalão, índice 565, a partir de 13 de Janeiro 
de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Janeiro 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas a cada um indicadas:

Lei Chan U e Wong Un Fong, com referência à categoria de 
técnico de 1.a classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 18 de 
Janeiro de 2018;
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陳肖雲——轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，

自二零一八年一月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一八年一月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，梁積權及楊紹宗在本局擔任第一職階

首席技術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一八年一月十三日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年一月十八日作出的批示：

蔡麗柔、林立巧及沈曉玲——根據經第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條第

一款以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修

改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階一等督察的薪俸點325點，並自本批示摘要於《澳門特

別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年一月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改李嘉儀在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一七年十二月二十七日起生效。

摘錄自副局長於二零一八年一月四日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

黃俊華，第一職階首席技術員，自二零一七年十二月十日起

生效； 

Chan Chio Wan, com referência à categoria de adjunto-téc-
nico principal, 2.º escalão, índice 365, a partir de 18 de Janeiro 
de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Janeiro 
de 2018:

Leong Chek Kun e Ieong Siu Chong — alterados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração para 
contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Janeiro de 2018.

Por despachos da directora, substituta, dos Serviços, de 18 
de Janeiro de 2018:

Choi Lai Iao, Lam Lap Hao e Sam Hio Leng — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento com referência à categoria de 
inspector de 1.a classe, 1.º escalão, índice 325, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data de 
publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 25 de 
Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Janeiro de 
2018:  

Lei Ka I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progride para téc-
nica principal, 2.º escalão, índice 470, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 27 de Dezembro de 2017.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 4 de Ja-
neiro de 2018:

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para o regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Wong Chon Wa, como técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 10 de Dezembro de 2017;



N.º 5 — 31-1-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1845

陳春瑩，第一職階首席技術輔導員，自二零一七年十二月十

日起生效。

摘錄自局長於二零一八年一月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款之規定，以附註方式修改李嘉儀在本局擔

任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階特級技術員，

薪俸點為505，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十二日於交通事務局

局長 林衍新

Chan Chon Ieng, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
a partir de 10 de Dezembro de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Janeiro 
de 2018:  

Lei Ka I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a técni-
ca especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publica-
ção.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 22 
de Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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